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VIII 

DR. M. A. STEIN'S MANUSCRIPTS IN TURKISH 
"RUNIC" SCRIPT FROM MIRAN AND TUN-HUAN? 

Published and Translated by VILHELM THOMSEN 

TN the highly valuable collection of MSS. which 

Dr. M. A. Stein brought home from his remarkable 

expedition to East Turkestan,1 some are found written in 

the 
" 

runic 
" 

script we now know from inscriptions in 

Mongolia and Siberia, and of which the recent investi 

gations in Turfan and the adjacent localities also have 

brought interesting specimens to light. Dr. Stein has 

done me the honour to request me to publish the MSS. 

in this kind of script found by him, and it has been a 

pleasure to me to do so in this preliminary paper, trusting 
that in a later, final paper I shall succeed in clearing up 
several of the mysteries and doubts which I have been 

obliged to leave unsolved here. It has been of great 
assistance to me that owing to Dr. Stein's kindness I have 

been able to make use of the two original MSS., here 

designated I and II, in one of our public libraries in 

Copenhagen. 
In the transcription, wherever I have thought necessary, 

I have?as in my first paper,"D?chiffrement des inscriptions 
de rOrkhon et de l'I?niss?i, Notice pr?liminaire 

" 
(Bull, de 

l'Aead. R. des sciences et des lettres de Danemark, 1893)? 

designated such consonants as are used only in connexion 

with back and mixed vowels by a small figure l, and those 
which are connected only with front vowels by a small 2. 

The signs used to separate the words I have designated 
everywhere by colons (:). Characters, especially vowels, 
which are not expressed in the original script but must be 

1 M. Aurel Stein, "Explorations in Central Asia, 1900-8," in 

Geographical Journal for July and September, 1909 ("Reprint"). 
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understood, I have placed in ( ). Lacunae I have indicated 

by [ ], and the approximate number of missing characters 

by dots. 

MS. I 

M.I. xxxii, 006. (Plate I.) 

This MS. was found in the ruins of Fort Miran, in 

Dr. Stein's words, "a stronghold intended to guard the 

direct route from the southern oases of the Tarim basin 

to Tun-huang," on what 
" 

must have been a main line of 

communication into China from the last centuries B.c. 

onwards"l It consists of three pieces. 
The first of these pieces, which Dr. Stein has marked a, 

is an almost entirely preserved sheet, 12? to 13 inches 

(32 to 33 cm.) high and about 10? inches (26 cm.) broad. 
It is written only on one side. 

The second piece, b, is a fragment which constitutes the 

lower half of an exactly similar sheet written on both 

sides (" b recto 
" 

and 
" 

b verso "). This, in addition to its 

being a fragment only, is also far from being in so good 
a state of preservation as a. It appears at one time to 

have been exposed to damp for a considerable period. 
This has firstly resulted in the characters becoming more 

or less effaced in several places; upon the reverse side 

(" b verso ") to such an extent that it has not been possible 
to obtain a photograph of this side. But while damp, 
the sheet must moreover have been subject to a great 

pressure or tension which has produced several ruptures, 
a considerable one slightly above the centre, in particular, 
and some smaller ones, while the upper part of the paper 

has become highly distorted. After having become dry 
and rigid again the lines in this part are very much 

displaced and undulating, which in connexion with the 

partial effacement of the writing renders the reading 

extremely difficult. 
1 

Stein, loe. cit., pp. 29 seqq. 



Ia 

Ib. recto. 

c c > a; O c 

I. MS. in Turkish Runic Script from Miran. (M.I. xxxn, 006.) scale ?. 
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The third fragment, c, consists of the upper, obliquely 
torn off part of a sheet, undoubtedly not the same as the 

one to which fragment b has belonged ; partly because 

o's paper is apparently somewhat wider than that of b, 
and partly because the sheet, if it contained both c and b, 
would be considerably longer than the sheet a. 

The paper in all three fragments is homogeneous. It 

is a very coarse, brown, hand-made paper, bearing 
distinct traces of having been beaten out upon a board. 

I have had a quite small piece of it analysed in 

V. Stein's Analytical-Chemical Laboratory in Copenhagen. 

Unfortunately the piece was so small ? I did not venture 

to take a larger piece 
? that it was not possible to arrive 

at a definite conclusion as regards the amount of glue or 

starch contained in it; it must at any rate have been 

inconsiderable, and probably irregularly distributed, which 

is also in accordance with the fact that the writing in 

many places strikes distinctly through the paper. The 

analysis of the paper proved that 
" 

the sample consisted 
of highly flossy fibres which must be explained as 

pertaining to hemp and perhaps also to flax ; moreover, 
the presence of a single hair of hemp has been detected. 

A small quantity of fragments (epidermis and bast-cells) 
of grasses has also been found, the presence of which 
can scarcely be interpreted ?s originating from an 

intentional admixture, but must be owing to an accidental 
contamination "} 

The writing is large and distinct?so far as it is not 
effaced. The instrument used for writing was a brush, 
and not a reed-pen. With a pointed instrument 

" 
blind 

" 

lines have been drawn with an intermediate space of 
about -f\ of an inch (14-15 mm.), and from these lines the 

characters depend. Their forms resemble nearly those 

1 As to paper from East Turkestan cf. J. Wiesner, 
" Ein neuer 

Beitrag zur Geschichte des Papiers" (Sitzungsber. der kais. Akad. der 

Wiss., Wien, Philos.-hist. KL, cxlviii, 1904). 
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in other MSS. from Turkestan written in this kind of 
characters.1 It may be noted that the sign for ?q has the 

form 4, also frequently used elsewhere, with the angle 
turned towards the left and not reversely, as is partly the 
case in the Turfan MSS.2 Before this character it is quite 
usual to insert a, strictly speaking, superfluous i, as u (o) 
before the sign uq (oq). It is, perhaps, by chance that 

the signs for Id (It) and nd (nt) are absent, whereas nc 

occurs. Nor does the sign for the syllable up3 which is 

characteristic of these regions occur. No distinction is 

made between the sounds s and S. Two signs are used to 

designate both of them : the one in connexion with back 

(and mixed) vowels (sl), and the other with front vowels 

(s2). Consequently, none of the modifications or new 

formations met with in certain Turfan MSS., as also, 

though different^, in inscriptions, occur to distinguish 
s from &4 The sign : is used to separate the words. 

Lastly, some designations of numerals occur : a relatively 
short and thick stroke, sometimes placed in the lower half 

of the line, and sometimes in the upper half of it, =1, 
and two such strokes = 2. 

As regards the contents, we here have the fragments 
of a register or lists of persons who may be presumed to 

have been either in the act of leaving the fort after having 

stayed there, or of having only passed by it in the one 

or the other direction and to whom a kind of passport had 

been granted or assistance given for their further journey. 
That the traffic was fairly brisk is proved by the fact that 

fragment a, at least, though it only deals with a single day, 

yet comprises a somewhat considerable number of names. 

It is natural that military persons appear to be mostly 
1 See especially A. v. LeCoq, 

" 
K?kt?rkisches aus Turfau" (Sitzungsber. 

Kgl. Preuss. Akad. Wiss., 1909, pp. 1047 seqq.), and V. Thomson, 
" 

Ein 

Blatt in t?rkischer Runenschrift aus Turfan" (ibid., 1910, pp. 296 seqq.). 
2 Cf. v. Le Coq, loe. cit., pp. 1050, 1052. 
3 Cf. v. Le Coq, loc. cit., pp. 1050 seq.; Thomson, loe. cit., p. 299. 
4 Cf. v. Le Coq, loc. cit., pp. 1054, 1059; Thomsen, loc. cit., p. 298. 
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mentioned, -and the possibly turbulent conditions then 

existing may be an additional reason. This careful 

registration is in itself of no slight interest as regards 
the history of civilization. Linguistically, special interest 

attaches to the store of personal names here contained. 

Several of them are known from elsewhere, especially 
from the Old-Turkish inscriptions from Mongolia and 

Siberia ; but, in addition to this, many new contributions 

are added to our knowledge of the Old-Turkish manner of 

naming.x 

Now, there remains to be discussed the question 

regarding the age of the manuscript. The only direct 

indication of time contained in the manuscript itself is 

the date which occurs in the beginning of o : " 
The fourth 

month, the twenty-ninth." But we get no information 

at all regarding the year. It is evident, however, that 

it is written by a Turkish clerk who held an appointment 
at a Turkish or essentially Turkish garrison, and among 
other things it is unquestionable by reason of several 

Chinese titles (and names ?), such as Sangun, Chigshi, etc., 
that the fort and the country have been under Chinese 

rule. On the other hand, there appears to be no trace 

whatever of Tibetan in the MS. From this we may be 

justified in concluding that it is older than the time when 

the Tibetans, in the eighth century, established themselves 

here, remaining as late as the ninth century, when the 

fort was completely ruined.2 Consequently, the MS. 

undoubtedly cannot be later than the middle of the 

eighth century A.D. ; if anything, it is perhaps of 

somewhat earlier date, and the form of the letters as 

well as the texture of the paper corresponds fairly well 

with this supposition. 
I shall now give the text with the translation. 

1 Cf. also Houtsina, Ein t?rkisch-arabisches Glossar, Leiden, 1894, 
pp. 25 seqq. 

2 M. A. Stein, loc. cit., p. 30. 
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a 

1. T?rtinS1 ; (a)y : tooquz : otuzqa 
2. un(a)y(a)n Sur : y(a)r?tq? : ur(n)mv : tudu 

3. n : SigSi : k? : y(a)rl(t)y : bolt? : 
4. (a)l(a)nt : iSir?ki : y(a)r??q? : Sik : 
5. bilg? : SigSik? : y(a)rl(t)g : bolt? : 
6. otqa : k?nmiS : q?l[t]S : ?zi/c? : 

7. y(a)rl(?)y : bolt? : kill?g : ur(u)nu 
8. qa : bir : 

y(a)rl(?)y : bolt? : kiip? : 
V(a)r??q* 

9. y(a)r??q : il?iln : bir : y(a)r??q : y(a)r 
10. l(t)y : bolt? : (a)l(a)n? : iSr?ki : s?d? 
11. k(?)l?rmiS : US : y(a)r??q : dec : ?g?k? 
12. : bir : y(a)rl(t)y : boltt : k(?)dim : ur(u)nu 
13. qa : \ : (?i)d[S]?* s(a)nun : tirdk? : \ : 
14. suySu : b(a)lt?q : da : IcirmiS : y(a)rt 
15. ?q : da : b(a)y?r2qular : qa : (a)lt? : y(a)r??q : 

16. tigink? : \ : b(a)rs q(a)n s(a)iuinqa : I : 

17. quttiz : ur(u)iiu : qa : \ : kill : SigSi : i\\\* 
18. nisin? : \ : s(a)r(?)y??rqa : \ : k(?)nsig : q 
19. a [sic] : I : l(?)nlig (a)pa : qa : I : qutluy : qa : \ : 

20. silcilrkd : \ : ur(n)iin : s(a)nun : qa : \ : 

21. b(?)S? (a)pa : iSrdk : ik? : bir : y(a)r??q : yo 

22. suuq : birl? : 

b recto 

1. ?n2all : ur(u)iiu : yfajrt?q? :[ ]maa : q[a :] 
i ?t ? 

2. y(a)rl(t)y : boltt : yurta : (a)t : ?Son [sie 5] 

1 An ? which was first written has run and has been blackened over,, 
after which a new ? was written. 

2 Written thus between the lines ; to be inserted in 1. 8 after bir. 
3 The missing character has run ; it resembles ? if anything, not g. 
4 At the end of the lino, after i, there is no character, but either a blot 

of ink or a character (?i2?) which had been commenced and then effaced. 
5 Or clerical error for ?e?n ? 
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3. k(?)lmiS : y(o)r?q : y(a)ymis" : tutuuq 
4. qa : y(a)rl(?)y : bolt? : bindir : 

? 
5. k? : y(a)r[?q : y](a)rl(?)y : bolt? : 
6. yolta : (a)t : k?g?rm(i)S : (?)rk? : \ : y 
7. (a)r?q : y(ct)rl(?)y : bolt? : Jculiig : s(o)n 
8. un : qa : \ : yos2uuq : 

y(o)rl(?)y : bolt? 

9. k?rcibir : nr(u)iiu : s(o)nunqo : \ : 

10. q?l?? : | : b(a)rduuq : y(o)rl(?)y : boit 
11. ? : qohi : b(a)l??q : do : k(?)lmiS : q?l 
12. ?6 : ?eue : q[(o)r]a : qo : y(o)rl(?)y : bolt? : 

i 

b verso 

1- [.] I : hi [...]. 
2. qd? yhd[uq or a] : ur(u)iiu : y(a)r[. .] 

3. [.] yl?r2u[. 
. . 

,]k? ur(u)nu : qa : y(o)r[l(?)y] 

4. bolt? : lac[. .] b(o)yluuq : eqiov a)s2 [y(o)r] ? 
? 

? ? ? 

5. ??q? : b(o)rs : ur(a)nu : qo : y(a>)rl(?)y : bo 

6. It? : [^rVcin^^sfajiiun : t2ir2[. . .] 
7. y(o)r??qin2 : ?n2all : u[r](n)?iuqo : y[(a)r] 
8. l(?)y : bolt?: 
9. ut s(o)nun : y(a}r??q?n : q?y(o)y(o)n : ur 

10. (n)iiu : qo : b(?)rdi 

1. buSurqa : y(a)r??q : 

2. bir : iig?k? : bir : y(o)r??q : b(a)rd? : 

3. tilzmi? : k? : \ : y(a)r??q : q?y(a)y(a)n : qa : bi[r] 
4. y(o)r??q : qulapa : ur(n)nuqa : \ : y(a)r?[?q 

. . ?] 
5. qoii?? : l2(?)r2k? [sic !] : || : 

y(a)r??q^ 
: t(a)yii[. 

. . .] 
6. bir : k?k?zm?k : y(a)r?[?q : y(o)rl(?)y ?] 
7. bolt? : (?)l?k?l[.y(a)r^] 
8. ?q 

: 
?n2oneu[? 

? ? ? 
?] 

9. ??r[? 
? ? ? ? ? 

?] 
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a 

The fourth month, the twenty-ninth. To Unagan Chur's 

yariq Urungu Tudun Chigshi a yarlig was (granted). 
To Alani Iehiriiki's yariq Chile Bilg? Chigshi a yarlig was 

(granted). To Otqa K?nmish Qilich himself a yarlig was 

(granted). To Ktiliig Urungu were (given) one yariq and 

a yarlig. Concerning the yariq Kiip? one yariq and a yarlig 
were (given). Of the three yariqs sent by Alani Ich raid 

from the army (there) was (granted) one yarlig to ?g?, 
I to K?dim Urungu, and 1 to ?d[ch ?]ii Sangun Tir?. Of 

the yariqs arrived from the town of Sugchu (there) were 

(given) six yariqs to the Bayirqus, 1 to Tigin, 1 to Bars 

Khan Sangun, 1 to Qutuz Urungu, 1 to the younger 
brother of .Kill Chigshi, 1 to Sarig Chir, 1 to K?nsig, 
1 to T?nglig Apa, 1 to Qutlug, 1 to S?ch?r, 1 to Urungu 

Sangun, and to B?ch?(?) Apa Ichr?ki one yariq together 
with a yosuq. 

b recto 

c- 
------ 

-i 
To Inal Urungu's yariq [.]mash (?) a yarlig was 

(granted). To [Yag ?]mish Tutuq, the yariq who had 

come from the camp (?) with thirty horses (?)/ a yarlig 
was (granted). To B(?)indir were (given) a yariq and 

a yarlig. To a man whose horse had dropped dead (?) 
on the way were (given) 1 yariq and a yarlig. To 

K?l?g Sangun were (given) 1 yosuq and a yarlig. 
To K?r?bir Urungu Sangun were given 1 sword (?) and 

1 yarlig for going (?) (or: after he had gone ?). To Qilich 
K?ch Q[ar ?]a a yarlig was (given). 

b verso 

[--------] 

To the yar[iq of ?? ?] Urungu [? ?] Urungu a 

yar[lig] was (granted). To Lach[in ?] Bayl(?)uq[?]'s 
1 Or 

" 
for the sake of horses 

" 
? 
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yariq Bars Urungu a yarlig was (granted). To Inal 

U[ru]ngu, a yariq of [.]?rkin Sangun Tir[?], a yarlig 
was (granted). 

Ut Sangun gave a yariq of his to Qiyagan Urungu. 

c 

To Buchur a yariq. 
To Bir (?) ?g? 

one yariq went. 

To Tiizmish 1 yariq, to Qiyagan one yariq, to Qui Apa 

Urungu 1 yariq, to the shepherds 2 yariqs. To Tai [?] 
one ? 

(?) yariq [and a yarlig ?] were (given). [To] 
?l?kiil [? ?] Inanchu [-]. 

Notes to I 

a, 1. 2. Yar?q is a hitherto unknown word. Here, apparently, it is 

used, on the one hand, to designate an ollicer (?) dispatched for a special 
purpose by another and superior ollicer or by a man of rank. But, on tho 

other hand, when it is stated in the list that to so-and-so one or more 

yar'iqs from the fort have been given it appears to me that it rather 

suggests a military personage provided as an escort. The common, 

primary signification is no doubt 
" one who is detached ", and I believe 

the word is nothing but a derivative from the verbal root yar-, 
" 

to 

split "("to detach"). As, however, the sense is somewhat uncertain, 
and I have not been able to find a word which completely expresses 
the conjectured significations, I have retained the Turkish word in the 

translation. 

a, 1. 3. The Turkish yarl?y is very much the same as that now 

frequently expressed by the better-known Persian word farmdn, 
" a decree, 

an edict, an open letter which serves as a passport or introduction to 

other authorities." This word also I have retained in the translation. 

a, 1. 14. Suycu is tho town Su-chou 
(jj|jf j}?|) 

in the Chinese province 
of Kansuh, Marco Polo's Succiu, Sukchu (11. Yulo, The Book of Ser Marco 

Polo, London, 1871, i, p. 190). Tho old pronunciation of the syllable 
su (jjfjjf) was suk. 

a, 1. 15. The Bay?rqus were a Turkish tribe nearly related to the 

Uigurs and living north of the great desert. 

a, 11. 21/22. Yosuq (see also b r., 1. 8; cf. Chagatai, Eastern Turki yosun, 
Teleut. yozoq, a rule, institution, custom) appears to denote one or more 

military persons of lower rank than a yar?q (?). Possibly "an orderly", 

"sergeant ", or some such person ; or possibly a command or detachment ? 

b v., 1. 0. I assume that kbgiir- is related to the Eastern Turki k?kr?-, 
" to thunder," Osmanli g?rl?- 

= (1) idem, (2) "die a sudden death ". 

b v., 1. 11. Qocu, Chinese Huo-chou (?fa )]]), 
called later Qara-Kh?ja, 

near modern Tur fan. 
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MS. II 

Ch. 00331. (Plates II and IIIa.) 

This MS., which was found in the wonderful deposit in , 

the 
" 

Halls of the Thousand Buddhas 
" 

near Tun-huang,1 
must decidedly be characterized as the most remarkable, 

comprehensive, and also best preserved of all the MSS. 

found hitherto written in the Turkish runic script. 
It is in the form of a little book, written upon excellent, 

thick and strong Chinese paper, yellow in colour. It 

consists altogether of fifty-eight leaves of equal size, or 

twenty-nine small sheets, about 5$ inches (13*6 cm.) high, 
and about 3? inches (about 8 cm.) wide. The sheets are 

not stitched together, but glued together at the back, one 

by one. The glue has been so durable that, practically, 
it has not yet loosened. As there is no binding at all 

on the book, and as it has evidently been much read, the 

corners and the outmost leaves are somewhat worn and 

creased ; but otherwise, owing to the excellent quality of 

the paper, it is as well preserved throughout as if it had 

been lately written. 

The Turkish text begins upon the reverse page of the 

fifth leaf (I reckon this as p. 1 ; the original has no 

pagination) and ends upon the front page of the fifty 
seventh leaf. As, with the exception of these two leaves, 
all the others are written upon both sides, the text 

comprises 104 pages in all. The two last pages (103 and 

104) contain a postscript or colophon written in red ink. 

The first nine and the last three pages of the book had 

originally been blank; but afterwards, not only have 

these twelve pages been closely filled with writing in 

Chinese, but also the last three pages (102-4) of the 

Turkish text, together with the margin of the last but 

four (p. 101) and of p. 1, have been entirely covered with 

1 M. A. Stein, loe. cit., pp. 39 seqq. 



JilNKAl Um Ah Sni H)l ). ! VU I II 

II Book in Turkish Runic Script from Tun-huang. 

01.0033, pp. 1-4. scale 
? 
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Chinese writing, partly owing to which it is rather difficult 

to read what is written beneath?especially on pp. 103 

and 104. Dr. Stein tells me (I myself am unable to verify 
it adequately) that these additions in Chinese are not in 

any way connected with the Turkish text. 

The written column is rather small, about 3J to 4 inches 

(8| to 10cm.) high and about 2 to 2J inches (5 to 5Jem.) 
wide. Upon a page written in full there are nine lines 

only, each line consisting of as many as eight to ten 

characters, including the signs for separating the words. 

The writing is elegant and clear, and bears evidence of 

a practised hand. The writing materials used have been 

a brush and excellent, black Indian ink. On the other 

hand, what is written with red colour is more or less 

decidedly faded. On the whole, the characters agree in 

form with those in MS. I, as also with those which are met 

with in the fragments of manuscripts found in Turf an. It 

may be noted that the sign for ?c[ (see p. 184) is not used 

at all (uq, on the other hand, occurs frequently). With 

regard to the sounds s and ?, the case here is the same as 

in I : there are the signs s1 and s2 only, both expressing 
both s and S.1 As in I, so also here, we find none of the 

modifications of certain characters, by the addition of 

diacritical lines, which are found in some of the Turfan 

fragments. On the other hand, we often find the sign 
for the sound-combination up} hitherto known from the 

Turfan MSS. only, and before which a superfluous n is 

sometimes written, as before uq (compare p. 184). Moreover, 
we find a new sign, not hitherto known from elsewhere, 

for the syllable ot (and ut ?), viz. /* ; it occurs three 

times, and only in the word ot, 
" 

grass/' Of signs for 

consonantal compounds, are found nd (iU) and ne ; before 

the latter is often added a superfluous n (nn?) ; but Id 

1 As in other sources, ?2 is often written after ? instead of , ?' ; thus 

always in the verbal ailix -m?t. After ? n2 likewise sometimes occurs 
for nl, and, before ?, y2 for y1, e.g. y2is2 

= 
y?S (XVII, p. 25). 
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(U) does not occur. To separate the words two fine lines 

(f) surrounded by a red circle are used (here expressed 

by : ) 
The book consists of sixty-five short, unnumbered 

chapters or paragraphs. Each of them is headed by a 

line composed of small, black circles filled with red 

and occurring in continually alternating combinations, 

e.g. 
oo oo oo, oooo cooo oooo, oo o oo, etc. In the 

following 

I designate these chapters by Roman numerals. 

Each paragraph contains a small story, or, strictly 

speaking, it describes quite shortly some or other simple 
situation or mood in which nature, and especially animals, 

usually play a part. They may be compared more nearly 
to a series of small lyrical poems in prose. Almost every 

paragraph (except IV, X, XIII, XIV, XXI, XLVIII, and 

LI) ends with a kind of ethical decision : "This is good," 
or " 

This is evil ", or the like.1 

Now what is the meaning of this ? And what, on the 

whole, is the object of the book ? According to pp. 103 

and 104 (the colophon) it is written for the use of two 

young students or schoolboys ; therefore we may be 

justified in regarding it as a kind of moralizing reader. 

1 
The only corresponding instance that I know of, which, however, 

can scarcely be interpreted similarly, is that from a Christian fragment 
from Turfan, published by v. Le Coq (" Ein christliches und ein mani 

ch?isches Manuskriptfragment in t?rkischer Sprache aus Turfan," 

Sitzungsber. Kgl. Preuss. Akad., 1909, pp. 12011, 1207), in which one 

of the two chapter headings preserved has the addition 
" 

This is 

good" {?dg? ol) and tho other "This is evil" (yavlaq ol). Dr. v. 

Le Coq translates it: "dies ist gut, ?bel (anzuh?ren)." As here on 

p. 101, "this book is good (to read, for obtaining wisdom from)." 

Furthermore, the above-mentioned final decision is usually preceded by 
the words: "(he or it) says. Know ye this." As these words occur 

also when no such decision is added, and, on the other hand, are 

often separated from it by repeated punctuation marks or a blank 

space, I think that they do not really preamble the final decision, but 

only mark the conclusion of the story itself. As to the subject for tir, 
" 

(ho or it) says," or " 
(they) say ", I do not know, for example, whether 

it is the author or the principal person in the paragraph in question who 

is meant. In the translation I have omitted this word throughout. 
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I suppose also that it is some such book ; but, on the other 

hand, I do not believe that this explains it fully. 
In the postscript on p. 101 it is designated as bu ?rq 

bitig, "this ?rq writing" or "book", and from the post 

script to LVII it is seen that ?rq is the designation of 

every single paragraph. This word I can only regard 
as being identical with the Osm. 

j?\\ ?rq, a rare, and 

now, no doubt, obsolete word, which is stated to signify 
the same as 

,^\ oyur, 
" 

(good) fortune, luck, chance." l 

This again is unquestionably related to the ?r?m, 
" 

divination, omen," which occurs in several northern 

Turkish dialects (Altai, Teleutic, etc.).2 If we add to 

this what we read on pp. 101 and 102, that by the 

help of this book 
" 

every one becomes master of his own 

fate ", then there appears to be but little doubt that 

the real or at least the secondary object of the book 

was of a superstitious nature ; it has not only been 

a moral or moralizing book, but also an ?rq-bitig, " a fortune-book." Therefore, when it is said every time 

that this or that is good or evil it undoubtedly signifies, 
in particular, that it is either the one or the other regarded 

as an omen?wherefore the individual chapter itself is 

called an ?rq, an omen?and not, strictly speaking, 

according to a moral standard. This is confirmed by 
the fact that according to our conceptions, at least, there 

often appears to be so slight a connexion between the 

contents of a story and the moral thereof ; or, also, the 

1 
Zcnker, Dictionnaire Turc-Arabe Persan, Leipzig, 18G0, i, p. 29 

(referring to Hindoglu), and referring to Zeuker, Radloff also, in his 
W?rterbuch der Turk-Dialecte, i, p. 1370. (The possibilit}' of there being 
a connexion between our trq and the y?r or ?r, "a song," which occurs 
in several Turkish languages?should this occur to anybody?must be 

definitely dismissed.) 
2 Hence ?r?mla-, ?r?mda-, "tell fortunes"; ?r?mc?, "a soothsay er.'? 

Compare also Altai, Teleutic, Kirghiz, etc., ?r?s, "fortune, chance." 
See Radloir, W?rterbuch, i, pp. 1?I08, 1370 ; V. Verbit/ki, Slovak 

altainkago i aladagskago nar?ciy tiurkskago yaz?ka, Kasan, 1884, 
p. 458 seq. 

.TRAS. 1912. 13 
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latter may be so vague (" both evil and good," or " 
either 

evil or good", see paragraphs V, XI, XVIII, LV, LVII, 

and LXIV) that it can only with difficulty be regarded as 
a real moral criticism of the contents. The basis for 

the signification of the warning, the short story or the 

situation narrated, may be supposed either to be a 

dreaml?although the description is usually so specialized 
that it would be very remarkable for anyone to dream 

just in such a manner?or sometimes, perhaps, something 
that directly meets one in life, or it may also undoubtedly 

be, and perhaps as a rule is, but a shifting framework 

for an oracular response which is sought, for instance, 

by opening the book at random. Analogous instances 

undoubtedly occur in abundance in the literature of 

Central and East Asia ; but I must leave it to others to 

point out more closely all details in that respect. I only 
want to emphasize the fact that several of the details 

are so closely connected with the mode of living of the 

Turks that, as far as these paragraphs are concerned, 
it is impossible to conceive that they are translations from 

another 
language. 

The book is written in a somewhat brief and concise 

style, undoubtedly in prose ; at least, I have not been able 

to trace any real metre. As characteristic features I may 

mention, on the one hand, the frequent occurrence of 

parallelism of sentences 2 
(that in this case the two parallel 

phrases, usually, also have the same or almost the same 

number of syllables, is quite natural and cannot be alleged 
as a proof of a metre). On the other hand, I want to draw 

attention to the marked endeavour towards alliteration 

1 Professor F. W. K. M?ller, of Berlin, to whom I had orally mentioned 

the contents of this remarkable book before the signification of ?rq had 

become clear to me, immediately advanced the supposition that it might 

probably be a dream-book of similar nature to those known from the 

Chinese. 
2 Cf. Inscriptions de VOrkhon d?chiffr?es par Vilh. Thomson, Helsingfors, 

1896, p. 96. 
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met with in several places. This alliteration?which may 
often occasion a somewhat far-fetched choice of words?is 

found especially, but not exclusively, in connexion with 

the above-mentioned parallelism, so that it connects every 

single one of the two parts more closely together to 

a unity and distinguishes it more decidedly from the other 

part, e.g., sar?y?sob??, yaz?(?)y?yolabac (XI) ; yar?n 

yanrayiir, ?cica k?nr?nilr (XXII) ; ?k?S? ?grilnc?n, 

qob??qorq?nc?ii (XXXVI) ; s?nuq?nin s?p?r, ?z?kinin 

uloyur (XL VIII); t?y?tigr?t, yoz?(?)y 
? 

yadrat (L) ; 

ya??l?yaylay?m, q?z?l?q?sloy?m (LI); yoyoq?yoyloy?m, 

qusluy?q?Slay?m (LVI) ; y?lqa?y?d?tmoy?n, oyqo? 

ortotmoy?n (LIX); etc. 

Linguistically, considerable interest attaches to the book, 

especially on account of the rich supply of words contained 

in it. Many of the words I have not as yet succeeded in 

explaining; therefore, in this preliminary note I have either 

been obliged to leave them untranslated, or have only been 

able to supply a conjectural translation of them according 
to the context. There are other words, mostly concerning 

daily life, which can, with more or less certainty, be 

compared with familiar words from the modern Turkish 

languages; but man}' of these words, as far as I know, 
have not previously been demonstrated at so early a 

linguistic stage or in the older forms we have here before 
us. The fact should be emphasized that some of the 

words of this nature now appear to be retained only in 

the more remote, northern Turkish dialects, or, at any rate, 
to agree more closely with forms occurring in them. Some 

examples illustrating this will be given in the notes. 

Unfortunately, nothing can be stated with certainty 

regarding the time when the book was written, only it 

was, no doubt, written later than the MS. M.I. xxxii, 006, 
and later than the middle of the eighth century A.D. More 

probably, perhaps, it dates from the beginning of the ninth 

century. The note contained at the end of the book (p. 103), 
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that it was written in "the year of the tiger", explains 

nothing. It is the third year of the twelve-years cycle in use 

in East and Central Asia, and 
" 

the year of the tiger" was 

e.g. 750 A.D., and every twelfth year before and after that 

time, as for instance 810,822, etc. Nor can it be definitely 
settled whether the book is of Buddhistic or of Manichsean 

origin ; but most outer and inner criteria speak in favour 

of the latter. Judging from the other documents we have 

from East Turkestan, in the runic script, it also appears 
as if this script has been used chiefly in Manichaean circles. 

I shall now give a transcription of the text (where the 

numbers in the margin indicate the pages of the original), 
with the translation placed opposite to it. As I think it 

unnecessary to print each of the short lines of the book 

separately, I use | to designate the beginning of a new line, 
and 11 to indicate the beginning of a new page. 

In the text I make no special reference to the notes 

which follow, merely arranging these according to the 

numbers of the paragraphs. Therefore, with each para 

graph, I beg the reader to compare the notes concerned. 

I. T(?)n:si : m(?)n : | y(a)r(?)n: 
ki?? : I (a)ltun : ?rgiln : ihz? : 

olu\rup(a)n : vi(?)nil(?)y\?r : 

m(?)n : (a)n?a : \ bilinl(?)r : \ 

(?)dgil : ol : 

IIII. ala : (a)tl?y : y\ol : t(?)nri : 

m\(?)n : y(a)r(?)n : ki\c? : 

(? ?)s?r : m(?)n I : utru : (?)lci : I 

(a)yl(?)y : lcisi : I oyltn : 

soq\usm?s : kisi : II qorqmis : I 

qorqma : t\im(i)s : qut : b\irg(?)y : 

man : I timis : (a)iica : bilin : | 

(?)dg? : ol : 

III. (a)ltun : q(a)n(a)tl\\(?)y : 

t(a)l(?)m: q(a)r\a : qus : m(?)n: \ 

t(a)n(?)m : t?si : I t(a)q? : tilk? : \ 

I. I am Ten-si (i.e. the 

Chinese Emperor). Early and 

late I enjoy sitting on the 

golden throne. Know ye this. 

This is good. 
II. I am the Way-God on 

a piebald horse. Early and 

late I amble (?) along. He 

met a two-month-old child of 
man. The man was afraid. 
" 

Fear not ; I will give you 

blessing," said he. Know this. 

This is good. 
III. I am a golden-winged, 

bold (?) black - 
eagle. The 

appearance of my body may 
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M?)zk(?)n : t(a)l\uyda : y(a)t 
(?)p\(a)n : t(a)pladn\q(?)m?n : 

5 tu\\t(a)r : m(?)n:s(?)b\d?k(i)min: 
yi\y?r : m(?)n : (a)iid\ay : 

k??l?g : I m(?)n : (a)n?a : 

bi\linl(?)r : : I (?)dg? : ol : 
6 IIIV. ?riln : s(??)ri : I toi(a)n : 

qus I : m(?)n : ??nt\(a)n : ?y(a)o : 

?z? I : oluruiip(a)n : I m(?)nil 
7 (?)yiir: \m(?)n : (a)n?a : bi\\linl 

(?r) : : 

V. I b(?)g : (?)r : y ont I ?n(a)ru : 

b(a)rm?\s : aq : bisi : \ qulunla 

m?\s : (a)ltun : tu\yuylng : 

8 (a)dy\(?)rl(?)q : y(a)ra~t\\(a)y : 

t(?)b?sin\(?)r? : b(a)rmis : I 
?r?ii : in\g(?)ni : butuUam?s : 

(a)ltu\n:budll(u)y:\ buyral(?)q : 

I y(a)ray(a)y : (?)bi\n(?)r? : 
9 k(?)lm\\is : ??iln? : q\unouy? : 

ur?\l(a)nmis : b(?)gl\ik : y(a) 
ray(a)y : I tir : m(?)iiili\g : 

b(?)g : (?)r : (?)rvi\is : an?y : 

(?)dg\? : ol : 

10 || VI. (a)d(?)yl? : toii\uzVi : 
art : I ?z? : sooq(u)s\m?s : 

(?)rmis : I (a)d(?h(?n) : q(a)r 
n\? : y(a)r(?)hnrs (:) I tonuzun : I 

11 (a)z?y? : s?nmW?s : tir : (a)nca I : 

bilin : : I y(a)bl(a)q : ol : 
VII. (?)r : t(?)rkl(?)yn : \ 

k(?)lir : (?)dg? : \ s?z : s(a)b : 
12 (?)lt\i : k(?)lir : ti\\r : (a)nca : 

bili\nl(?)r : : \ (?)clg? : ol : 
VIII. (a)ltun : b(a)sl?y I : 

y?l(a)n : m(?)n : \ (a)ltun : 

not yet be fully developed. 

Lying (in wait ?) near the sea 

I preserve those I am fond of ; 
those I love, I feed on. So 

strong am I. Know ye this.? 
This is good. 

IV. lam a white?(?) falcon. 
I enjoy sitting on the sandal 
wood trees. Know ye this. 

V. A prince went to his 
stud-horses. His white maro 

had brought forth a colt. The 
stud of golden-hoofed stal 
lions will thrive. He went 
to his camels. His white 
she-camel had brought forth 
a young male camel. The 
stud of golden-ed(?) he 
camels will thrive. He came 
to his house. Thirdly, his 

wife had brought forth a male 
child. 

" 
The princely house 

will thrive," says he. The 

prince was happy. This is evil 
and good. 

VI. A bear and a wild boar 
had met in a mountain pass. 

The belly of the bear was 
torn open ; the tusks of the 

wild boar were broken. Know 
this.?This is bad. 

VII. A man comes running. 

He comes bringing good words 
and messages. Know ye this.? 

This is good. 
VIII. I am a golden-headed 

snake. When they had cut 
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13 quru\ys(a)q(?)m?n : Il q??(?)c?n : 

k(?)s\ip(?)n ; ?z?m : I yol : 

in*t*i\n* : b(a)s(?)m?n : ! yol : 

(?)bint\(i)n : tir : (a)n?a : \ 
bilinl(?)r : : \ y(a)bl(a)q : 
ol : 

14 || IX. uluy : (?)b : ?r\t(?)nmis : 

q(a)t?\na : t(?)gi : q(a)l\vi(a) 
duq : b?ki\n? : t(?)gi 

qod\vi(ad?)itql : tir : (a)n?a : \ 
bilinl(?)r : : \ y(a)bl(a)q : 
ol : : 

15 || X. sVg(?)n2 : b(a)rs : \ 
m(?)n : q(a)mus : \ ara : 

b(a)s(?)m : (a)iid\(ayi : (a)lp : 
m(?)n : | (?)rd(?)mlig : m\(?)n : 

. (afri?a : bili\nl(?)r : : 

16 II XL s(a)r(i.y{ : (a)tl(?h : 
s(a)b?? : y(a)z(? f)y : (a)t\l(?)y : 

y(a)l(a)b(a)? : (?)dg\n : s?z : 

s(a)b : (?)l\ti : k(?)lir : ti\r : 

(a)npa : bilin \ (a)n?*i : (?)dg? : 
ol: 

17 II XII. (ci)r : (a)bqa : b(a)rvii\s : 

t(a)rida : q(a)ml\(a)m?s 

t((i)nrid\? : (?)rkl(i)g : ti\r : 

(a)ii?a : bilin\l(?)r : : \ 
y(a)b(?)z : ol : 

18 II XIII. tUOnrilig : \ qurtya : 

yu\rt(d)a : q(a)lm?s :\y(a)yl(?h: 

q(a)m?o \ : bulun(?)n : y(a)ln\ 

(a)yu : tirilm\is : olilmd? : \ 
19 ozmis : tir : \\ (a)n?a : bilin 

K?)r\ : : \ 
XIV. quzyumw : \ ?~i(a)?qa : 

bavi\?s : q(a)t(?ht? : b\a : 

(?)dg?ti : ba \ : tir : (a))i?a : 

b\ilinl(?)r : 
1 MS. q 

open my belly with a sword 

I myself (was thrown) out of 

the way(?), my head (they 
threw out ?) from the houses (?) 
on the way. Know ye this. 

This is bad. 

IX. A large house was burnt 

down. Not even a layer (?) 
of it remained, not even its 

enclosure (?) was left. Know 

ye this.?This is bad. 

X. I am a ?(?) tiger. My 
head is between the reeds. 

So brave am I, so clever am I. 

Know ye this. 

XI. A messenger comes 

upon a yellow horse, an envoy 

upon a lazy (?) horse, bring 

ing good words and messages. 

Know this. This is evil and 

good. 

XII. A man went hunting. 

Upon a mountain he per 

formed shaman tricks (?) and 

(became) powerful in heaven. 

Know ye this.?This is ill. 

XIII. A pious old woman 

stayed at home. By licking 
the edges of a greasy spoon 

she lived and escaped death. 

Know ye this. 

XIV. They tied a raven to 
a tree. Tie it tightly, tie it 

well. Know ye this. 

d\ mug. 
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20 || XV. ?z? : tum(a)n : \ turd? : 

(a)sr\a : toz : t\urd? : qu\s : 

oy(l)'il : u?\a : azt? : \ kiyik : 

21 o\yl? : y?g?Wrii : azt\? : kisi : 

o\yl? : yor?\yu : azt? : \ y(a)na : 

t(?)nri | : qut?nta : | ?c?ii? : 

y?l\ta : qop : (?)s\(?)n : t?k?l : 

22 H k?r?bn(i)s : \ qop : ?gir\cir : 

s(?)bin?r | : tir : (a)iica : \ 
bili?l(?)r : \ (?)dg? ; ol : 

28 II XVI. 'turuq : (a)t : s\(?)mr?i : 

yi\rin : ?p(?)n : \ yiig?r? : 

b\(a)rm?s : utr\u : yird? : \ 
24 oyr? : sooq\usup : tut\\uwp(a)n : 

minm\is : y Hi?a \ : qudursuy\ 
??n?na : t(?)g\i : y(a)yr?p(a)n : \ 
q(a)ms(a)yu : um\at?n : turu\r : 

tir : (a)nca : b\ilin : y(a)bl(a)q(:) \ 
ol: 

25 II XVII. ?zliik : (a)t : on \ : 

yird? : (a)r(?)p : o?uuj) : turn : \ 

q(a)lm?s : t(?)nr\i : k?cin? : 

t\(a)y : ?z? : yol : | sub : 

k?r?p\(?)n2 : y is : ?z? : Il 
26 y(a)s : ot : k?r?\p(?)n : yor?yu \ : 

b(a)r?p(a)n : sub(:) \ i?ip(?)n : 

yas\ : yip(ii)n: ?l?\vi(l? : ozm?s\ : 

tir : (a)nca : bi\li?l(ci)r : : \ 
(?)dgih : ol : 

27 II XVIII. k(?)r?k? : ici : \ 
n? : t(?)g : ol : | t?g?n?ki : \ 
n? : t(?)g : ol : \ k?z(ii ?)niikki : \ 
n? : t(?)g : k?r\ilkl?g : ol : 

1 MS. oy?, uy?, no doubt cleri 
2 

The writer has omitted the 

XV. The fog was hanging 
above, the dust was lying 
below. The young bird went 

astray while flying; the young 
deer went astray while running; 
the child of man went astray 

while walking. By the blessing 
of Heaven they all met again 
in the third year, hale and 

hearty. They all rejoice and 
are glad. Know ye this. This 

is good. 

XVI. A lean horse rushed 

off having bethought itself of 

the place wrhere (it had pre 

viously been) fattened. There 
a thief met it, caught it, 
and mounted it. Galled even 

to ? ? 
(?), he stands in 

capable of movement. Know 

this. This is bad. 

XVII. A riding horse re 

mained standing at the 

first (?) place, exhausted 

and languishing. Thanks to 

Heaven's power it saw way 

and water upon a mountain, 

and upon the forest-clad hills 
it saw fresh grass and went 

thither. By drinking the 

water and eating the fresh 

grass it escaped death. Know 

ye this.?This is good. 

XVIII. How is the interior 

of the tent-trellis? How is 

its vent for smoke ? How 

beautiful is (the view from ?) 

cal error for oyl'i. 
lower oblique line in k. 
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28 (?)g\ni : n(?)t(?)g : (?)dg\\ii : 
ol : b(a)i(?)s?(:) \ n? : t(?)g : 

b(a)r | ; ol : tir : (a)nc\a : 

b?inl\(?)r : (a)il?y : (?)d\g? : 
ol : : | 

29 XIX. aq : (a)t : q(a)rs\\(?-) 
sin : ?? : b\olu~tta : t\(a)lu 

lap(a)n : (a)y\(a ?) nqa : ?t?\gk? : 

?dm?\s : tir : qor\qma : (?)dgilt\i : 

80 ?tiln : (a)y\tnma : (?)dg?\\ti : 

y(a)lb(a)r : t\ir : (a)ii?a : bili\n : 

(?)dg? : ol : 

XX. titir : bu*i\ra : m(?)n : 

?r\?ii : k?p?k\?min : s(a)?(a)r : \\ 
81 ni(?)n : ilz? : \ t(?)nrik? : \ 

t(?)gir : (a)sr\a : yirk? : \ kirilr : 

t\ir : ?ul?rim\(a)y : odyur(u) 
l 

: \ 
y(a)t(?hl?y : \ tur*i(u)ru : II 

32 yor?yur : \ vi(?)n : (a)iid(a)y, : 

k\il?l?g : m(?)n (:) \ (a)n?a : 

bilinl\(?)r : (?)dgil : ol : 
XXI. q(a)ra : ?pg?\k : y'il : 

y(a)ru : \ vi(a)zq(a)n : t(?)di : II 
88 ?dm(?)u : k?r\vi(?)n : ilrk(i)tt\ 

(i)n : tir : (a)iida : b\il(i)n : : \ 

XXII. uzuntonlu\y : k?z(?)n 
84 ilsi\n : k?lk? : \\ ?o"i(t)nm?s : \ 

y(a)r(?)n : y(a)nray\ur : ki?? : 

k\(?)nr?nilr : ti\r : (a)n?a : 

bilin\l(?)r : viu?luy \ : ol : 

an?y : | y(a)bl(a)q : ol : 

85 || XXIII. oyl(a)n : k(?)k?k : | 
t(?)zkin : bu\lt? : ?u(?)k : \ tin : 

its window (?) ? How good 
is its roof (?) ? How is its 

cordage ? Know ye this. This 

is evil and good. 

XIX. A white horse, intend 

ing to reform its antagonist (?) 
in (the ?) three existences (?), 
referred it to penance (?) and 

prayer. It says: "Fear not! 

Pray well ! Do not be afraid ! 

Implore well I 
" 

Know this. 
This is good. 

XX. I am a ? 
(?) male 

camel. I disperse my white 

froth. It reaches to heaven 

above, and penetrates the earth 

beneath. It says : 
" 

I go on 

my way awakening those who 

sleep and causing those who 
rest to arise. So strong am I." 

Know ye this. This is good. 
XXI. A black hoopoe (?) 

may not become domesticated 

(literally 
" 

brightened ") in a 

year. It said: "Do not ?(?), 
and do not look at me ; you 
have frightened me." Know 
this. 

XXII. A monk dropped his 

bell into a lake. In the morning 
it tinkles, in the evening it 

jingles. Know ye this. This 
is painful. It is evil and bad. 

XXIII. A boy found a 

cuckoo (?) roaming about ? 
(?). 

MS. odynr, which cannot be right. 
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qut\luy : bol\zun : tir : \ (a)n?a : 

bilin\l(?)r : (?)dg? : ol : 
36 II XXIV. t(?)gl?k : qul\nn : 

irk(?)k : \ y onda1 : (?)mig : \ 
til?y?r : | k?n : ort\u : y? 
tilrilk | : tun : ort\u : qanta : 

37 n\(?)g?d? : bol\\y(a)y : ol : 

ti\r : (a)nca : b'?in\l(?)r : 

y(a)b(?)z : ol : : \ 
XXV. (?)ki : ?k?z\?g : bir : 

38 b\uq(a)rs?qa : \\ k?lm(i)s : 

q(a)m\s(a)yu : umat?\n : turur : \ 
tir : (a)ii?a : bi\li? : y(a)bl(a)q : \ 
ol : : | 

XXVI. t(a)n : t(a)nl(a)rd\? : 
89 udn : yir : \\ y(a)rud? : ud\u : 

k?n : to\id? : q(a)m(?)i : \ 
?z? : y(a)ruq : | bolt? : tir : \ 

(a)n?a : bili? : \ (?)dgii : ol : : 

40 || XXVII. b(a)y : (?)r : qoM : \ 
?rk?p(?)n : | b(a)rm?s : b?\rik? : 

sooq\usmis : b?\ri : (a)yz? : 

(?)m\simis : (?)s(?)n : \ t?ilk(?)l : 
41 bolmWm?s [sic !] : tir : \ (a)n?a : 

bilin\l(?)r : (ci)dgil : \ ol : \ 
XXVIII. q(a)n : olurup\(a)n : 

42 or du : \ y(a)pm?s : ?\\i 
" 

turmis | ; t?rt : bu\lunt(a)q? : \ 

(?)dg?si : uy\ur? : tiri\lip(?)n : 

m(?)n\il(?)yiir: b(?)d\izl(?)yiir : | 
43 tir : (a)n?a : \\ bilinl(?)r : \ 

(?)dgil : ol : \ 

XXIX. oyma : (?)r ; | oyl(a)n 
?n : | kisisin : \ tutuy :ur\up(a)n : 

us'i? : | oy(u)y : (a)l(i)p : 
44 || b(a)rmis : oy\l?n : kists\in : 

utuz\m(a)ditq : y(a)na : \tooquz 
1 i.e. yo\ 

Would that it might be happy ! 
Know ye this. This is good. 

XXIV. An afflicted foal 

applies to a male horse to be 
healed. In the middle of the 

day being loaded, in the middle 
of the night being bloody, in 
which (condition) is it to be? 
Know ye this. This is ill. 

XXV. Two oxen were bound 

together with one fetter. They 
stand without being able to 

move. Know this. This is bad. 

XXVI. Themorningdawned. 
Then the earth brightened. 
Then the sun rose and the 

light shone over everything. 
Know this. This is good. 

XXVII. A rich man's sheep 
took fright and went away. It 

met a wolf. The wolf's mouth 

(still) sucked (?). (The sheep) 
Avas hale and hearty. Know 

ye this. This is good. 
XXVIII. After having 

ascended the throne, a Khan 
built a capital. His kingdom 
remained firm. The best and 
cleverest (?) from the four 

quarters of the globe enjoy 
gathering there, and adorn it. 
Know ye this. This is good. 

XXIX. A gambler (?) staked 
his son(s) and his servants. 

He went away after having 
won the hazardous (?) game. 

Without losing his son(s) and 



202 MANUSCRIPTS IN TURKISH RUNIC SCRIPT 

on : | bos : qoii : \ utmis : o<y\l? : 

45 yutuz\? : qop : ?g\\ir(?)r : tir : \ 
(a)n?a : bilin\l(?)r : (ci)dg? \ : 
ol: 

XXX. ??'i(a)i? : (?)r : oYiU : 

q(a)zv\(a)n?qa:b(a)rm\?s : yol? : 

46 y\\(a)ram?s : ?g\ir? : s(ci)b?n\ii : 

k(?)lir : ti\r: (ahi?a:bili\nl(?)r : 

(?)dgil (:) I ol : : \ 
XXXI. b(a)rs : kiyik : II 

47 (?)nk? : m(?)nk\? : b(a)rmts : \ 
(?)nin : m(?)ni\n : bulm'is : \ 

bulup(a)n : u\yas?iiaru : \ ?gir? : 

s(?)b\in? : k(?)lir \ : tir : 
48 (a)n?a : || biliii : (?)dg\? : ol : : \ 

XXXII. bir : t(a)b(?)lqn : \ 
y?z : bolt\% : yiiz : t(a)b\(?)lqu : 

49 miii : \ bolt? : min : \\ t(a)b(?)lqu : 

t?\m(?)n : bolt? : \ tir : (a)ti?a : 

b | ilinl(?)r : : \ (a)s(?h? : b(a)r : \ 
(?)dg? : ol : : \ 

50 XXXIII. ki[d)izig 
x : \\ subqa : 

su\uqvvis : t(a)qi : \ ur:q(a)t(?)y 
d? : I ba : ti[r]* : (a)ii?a : \ 

bilinl(?)r : \ y(a)bl(a)q : ol : 
XXXIV. q(a)n : silk? : 

51 b\\(a)rm?s : y(a)y?\*t : s(a)mi? 
m?s : | k???ril : \ qonturu : \ 
k(?)lir : ?zi \ : s?si : ?gi\r? : 

s(?)binii | : ordus?n\(a)rii : 

52 k(?)lir : \\ tir : (a)ii?a : bi\lin 
l(?)r : : \ (?)dg? : ol : \ 

XXXV. (?)r : silk? : b\(a)rm?s : 

yol\ta : (a)t? : (a)rm\?s : (?)r : 
1 See the note to this paragr? 

his servants he won again 

ninety stray sheep. His son(s) 
and his attendants all rejoice. 
Know ye this. This is good. 

XXX. A poor man's son 

sallied forth in search of gain. 
His journey was successful. 

He comes rejoicing and glad. 
Know ye this. This is good. 

XXXI. A tiger went out in 

search of game and prey. It 

found its game and prey, and 

after having found it comes to 

its den rejoicing and glad. 
Know this. This is good. 

XXXII. One spirrea be 

comes a hundred; a hundred 

spir as become a thousand ; a 

thousand spir as become ten 

thousand. Know ye this.? 

There is profit hereby. This 

is good. 

XXXIII. The felt is put 
into water. Still beat it, tie it 

tightly. Know ye this. This 

is bad. 

XXXIV. A Khan went to 

the army (i.e. in war) and con 

quered the enemy. He comes 

home permitting them to 

nomadize and settle down 

(wherever they please). He 

himself and his army come to 

his capital rejoicing and exceed 

ing glad. Know ye this.? 

This is good. 
XXXV. A man proceeded to 

the army. His horse got tired 
h. 2 MS. tii. 
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58 qoy\n : qusqa : || soqusm(?)s : \ 
qoiu : qus : \ q(a)nat?iia : \ 
urup(:) (a)ntnl : \ q(a)l?yu : 

b(a)r\?2)(a)n : ?gih\? : q(a)n?na: \ 
t(?)giirmis : \ ?gi : q(a)?? ; ?| 

54 ?gir(?)r : s(?)b\in?r : tir \ : 
(a)n?a : bilin\l(?)r : : \ (ci)dgil ; 

ol : 

XXXVI. ?kils : (a)tl(?h : \ 
?gr(?)ii??n : y\ooq : qob? : \\ 

55 (a)tl(?)^ : qor\q(?)n??n : yoqq : \ 
u?ruyliM \ : qutuii : y\ooq : 

tir:(a)n?a\ :bilinl(?)r \ : (a)ilil : 

y(a)bl(a)q \ : ol : : | 

XXXVII. bir : q(a)r? : \\ 
56 ?kiiz?g : \ bilin : bi\?? : 

qomn\rs*{a : yi\mis : q(a)ms\(a) 
yu : umat?\n : turur : \ tir : 

(a)n?a : b\ilinl(?)r : \ y(a)~ 
bl(a)q : ol : 

57 II XXXVIII. q(a)m?s : ar\a : 

q(a)lm?s : \ t(ci)nri : una\m(a) 
duq : (a)b?nc\u : q(a)tun : 

b\olzun : ti\r : (a)nca 

bil\i?l(?)r : (?)dg?(:) \ ol : 

58 II XXXIX. \(a)t\?y2 : l(?)r\ 
tril : kim\mis : q(a)msa\yu : 

umat?\n : turur : | tir : (a)nca : 

bi\linl(?)r : : \ y(a)bl(a)q : 
ol (:) 

on the way. The man met 
a swan. The swan placed him 

upon its wings and flew up 
with him. It brought him to 

his mother and father. His 

mother and his father rejoice 
and are exceeding glad. Know 

ye this.?This is good. 
XXXVI. The fact of having 

many horsemen will give you 
no satisfaction ; you have no 

(reason to) fear wanting horse 
men. Your luck is not (depen 
dent upon) the extreme (?). 
Know ye this. This is evil 

and had. 

XXXVII. An old ox was 

being eaten by ants, by their 

gnawing around its body. It 

stands without heing able to 

move. Know ye this. This 
is bad. 

XXXVIII. She lives among 
the reeds. I wish she may 

have theconsolation of becoming 
queen (or mistress), (though) 
not favoured by Heaven. Know 

ye this. This is good. 
XXXIX. A horse was fettered 

awkwardly. It stands with 

out being able to move. Know 

ye this.?This is back 

1 
MS. nrupn?n, read urup (a)n'in, or better urup[(a)n:] (a)n'in. 2 The MS. has t(a)yiy, 

" 
the mountain," which makes no sense whatever. 

I have supposed that it is a clerical error for (a)t'iy, "a horse." The 
writer has perhaps first written ty, i.e. (a)t(?)y, which he afterwards 

intended to alter to the more distinct (a)t'iy, but then he forgot to efface 
the first y. 
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59 II XL. t(a)l(?)m : ur? : \ 

y(a)r(? ?)n?a : y(a)s\?o?n* : 

y(a)l\(?)m : q(a)y(a)y : y\(a)ra : 

unit(p(a)n \ : y(a)l?usun \ : 

yor?yur : \ tir : (a)nd(a)y : \\ 
60 (a)lp : (?)nnis : \~(a)n?a : 

bilin\l(?)r : : \ (?)dg? : ol : \ 
XLI. brun : sVi : \ ing(?)k : 

61 boz\ayul(a)o? : b\\olm?s : ?lg(?)y : 

m(?)n : tim\(i)s : ?r?ii : s2\r*i : 

irk(?)k : \ bozayn : k(?)l\?rniis : 

?d\uqluq:y(a)ra\y(a)y : ?l?gd\? : 
62 ozm?s : \\ tir : (a)n?a : bil\in : 

(?)dg? : ol : \ 
XLII. uzuntonlu\*t : idisin : \ 

(a)y(a)q?n : qod\up(a)n : b(a)r 
68 mis | : y(a)na : (?)dgiit\\i : 

s(a)q?nm?s : \ idis(i)mt? : \ 
(a)y(a)q(?)mta : ?n\i : q(a)mi?a : 

b(a)r\?r : m(?)n : ti\r : y(a)na : 

k(a)l\mis : idisi\n : (a)y(a)q?n : 

64 (?)s(?)n\ : t?iik(?)l : bul\\m?s : 

Cg?r\(a)r : s(?)bin?r \ : tir : 

(a)n?a : | bilinl(?)r : \ (?)dg? : 
ol : | 

XLIII. toy(a)n : ?g\?z : qus? : 

65 || qusl(a)yu : b(a)rm?s : ntr\u : 

t(a)l(?)m : q(a)r\a : qus : qo\pu 

p(a)n : b(a)rm\U : tir : (a)n?a \ : 
bil(i)nl(?)r : | y(a)bl(a)q : ol : 

66 || XLIV. toy(a)n : qus : | 
t(?)nrid(i ?)n : q\od? : t(a)b(?) 
sy\(a)n : tip(?)n : q\(a)pm?s : 

to~i\(a)n : qus : t?r\n(a)q? : 

67 su?ul\unm?s : y(a)na : \\ t?t?n 

7)i?s : | toy(a)n : qus\un : 

t?rn(a)q\? : ?g?siip\(?)n 

q(a)l?yti (:)\ b(a)rm?s : t(a)b\(?) 
sy(a)n : t(ci)risi \ : ?n?s(?)p(?)n : \ 

XL. Abold(?) youth?(?) 
hit a steep rock with his arrow 

and cleft it. He goes along 

quite alone and says : 
" 

Such 
a gallant achievement it was." 

Know ye this.?This is good. 

XLI. A white ? 
(?) cow was 

going to calve. It said : 
" 

I 

shall die." They brought 

(her) a white ? 
(?) bull-calf. 

Destiny will be fulfilled. She 

escaped the (supposed) fate. 

Know this. This is good. 
XLII. A monk departed 

leaving his cup and his bowl. 

He again reflected well. He 

says : 
" 

Wherever else am I 

to go, away from my cup and 

my bowl ?" He returned and 

found his cup and his bowl 

safe and sound. He rejoices 

and is exceeding glad. Know 

ye this.?This is good. 

XLIII. A falcon, the bird 

of the river (?), went out hawk 

ing. A bold(?) black-eagle rose 

and went towards it. Know 

ye this. This is bad. 

XLI V. A falcon from heaven 

fell on it, saying : 
" 

A hare ! 
" 

The claws of the falcon 

slipped (?), and were held in 

check. The falcon flew up 

after having had its claws 

worn(?). The hare ran away 

after having had its coat torn 

off(?). "Thus!"itsays. Know 
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68 yiig?r? : b\\(a)rm?s : (a)iid(ah : \ 
tir : (a)iica : b\ilinl(ci)r : \ 

y(a)b(?)z : ol : \ 
XLV. kiyik : o~t\li : m(?)n : 

69 ots\uz : subsuWz : q(a)lt? : ny\?n : 

n(ci)?iik : yo\r?y?n : tir : \ (a)ii?a: 

bilin\l(?)r : y(a)b(?)z : I 
ol: : | 

70 XLVI. t(?)b? : titiWgk? : 

ti?sm\is : b(a)s?nn : \ yimis : 

?z\in : tilkii(:) \ yimis : tir : \ 
(a)n?a : bil(i)nl\(?)r : y(a)b 

(la)q (:) \ ol : 
71 || XLVII. (?)r : ?m?l(?)y? : | 

b(a)rm?s : t(?)n\rik? : sooq\us 
m?s : qu\t : qolm?s : \ qut : 

birm\is : (ayt(?)l(?)nta : \ y?lq?n: 
72 bo\\lzun : ?z?\n : uzun : b\olzun : 

ti|mis : (a)nca : b\il(i)nl(ci)r : \ 
(?)dg? : ol : 

XLVIII. q(a)ra : yol : || 
73 t(?)iiri : m(ci)n : \ s?nuq???n : \ 

s(?)p(?)r : m(?)n : | ?z?ilkinin : \ 
ulaynr : \ m(?)n : ilig : \ itmis : 

m(?)n : \ (?)dg?si : bo\lzun : 

74 tir : \\ (a)n?a : bil(i)nl\(?)r : : \ 

XLIX.1 b(a)rs : kiyi\k : 
(?)nl(?)y? : m(?)n\l(?)yil 
b(a)rmu \ : ortu : yir\d? : 

75 m(a)y(a)qa : | sooqusm?s:\\ s2r2i : 

m(a)ya ; | y(a)l(?)m : q(a)yaq\a : 

bniip : b\(a)rm?s : ?l?\mt? : 

ozm\?s : ?liimt? (:) | ozup(a)n : 

?g\ir? : s(?)bin\? : yor?yur (:)\\ 

ye this. This is ill. 

XLV. 
" 

I am a young deer. 

Without grass and without 
water how shall I be able (to 

manage)? Whither shall I go?" 
Know ye this. This is ill. 

XLVI. A camel fell into a 

pit (?). Reassuring itself, it 
ate ; but it itself was eaten by 
a fox. Know ye this. This is 
bad. 

XLVII. A man went creep 

ing along. Then he met God 
and asked him for blessing. 
He gave him his blessing and 
said : 

" 
Would that you might 

get horses in your horse-fold ! 

May your life be long! 
" 

Know 

ye this. This is good. 
XLVIII. I am the black 

Way-God. What is broken off 
for you, I put on ; what is torn 
for you, I piece together. I 
have organized the kingdom. 

Would that it might fare well ! 
Know ye this. 

XLIX. A tiger went out to 
search for game and prey. On 

its way it met a ? 
(?). The 

-? 
(?) ascended a steep rock 

and was saved from death. 

After having been saved from 
death it roams about rejoicing 

1 The writer had here begun to rewrite the first 3 4 lines of paragraph 
XLVIII. Ho has, however, carefully scraped it out again and written 
this paragraph above it ; but that which had first been written is still 

faintly discernible beneath the new script. 
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76 tir : (a)n?a : b\ili? : (?)dg\? : 
ol : : | 

L. t?y : (a)t : qii\druuq?n : 

t\?g?p : tig\r(?)t : y(a)z(? ?)y : \\ 
77 qod? : y(a)dr\(a)t : tooquz : \ 

q(a)t : ??(?)rg?\n : topn ul\(u)y 

(a)n?al : t(?)rit\ziin : tir : \ 

(a)ii?a : bilinl\(?)r : y(a)b(la)q : 

o\[l]2 : 

78 || LI. t(a)l(?)m : q(a)ra : \ 
qus : m(?)n : \ y(a)s(?)l : 

q(a)ya : \ y(a)yl(a)y(?)m : 

q?\z?l : q(a)ya : \ qisl(a)y(?)m : \ 
79 ol : t(a)yda : || turup(a)n : 

m\(?)nil(?)y?r : m\(?)n : (a)ii?a: 
bili\nl(?)r : : \ 

LII. (?)r: bosusl\uy: t(?)nri:\ 
80 bul?tl(?)y : Il bolt? : ar\a : kirn : 

to\ymis : bos\ann? : (a)ra : 

m\(?)ni : k(?)lmis : | tir : 

(a)nca :b\ilinl(?)r : \ (?)dgil : ol : 

81 II LUI. boz : buVit : \ yor?d? : 

bnd\un : ?z? : y(a)yd\? : q(a)ra : 

bul?\t : yor?d? : \ q(a)m(?)y : 
?z? : | y(a)yd? : t(a)r?\y : bisdi : 

82 H y(a)s : ot : ?nd\i : y?lq?qa : \ 
kisik? : (?)dg\? : bolt? : t\ir : 
(a)nca : bil\inl(?)r : (?)dg? : \ 
ol : 

83 || LIV. qui ; s(a)b? : b\?gin(?) 
rii : ?t?\n?r : quz\ynn : s(a)b? : 

t\(?)nrig(?)r? : y(a)l\b(a)rur : 
?z? : | t(?)nri : (?)sidt\i : 

84 (a)sra : kisi : \\ bilti : ti\r : 

(a)n?a : bil(i)n\ : (?)dgil : 
ol : 

1 MS. without separation, topnul\yiu 
2 

MS. o\o. 
""" 

and exceeding glad. Know 

this. This is good. 
L. Let a spirited (?) horse 

run round after having tied 

its tail (into a knot). Throw 
a lazy (?) horse upon the 

ground, strap nine layers of 

thy rugs (upon it), and thus 

let it sweat strongly. Know 

ye this. This is bad. 

LI. I am a bold black-eagle. 
A green rock is my summer 

abode, a red rock is my winter 

abode. I enjoy staying on that 

mountain. Know ye this. 

LII. Men were troubled, the 

sky was cloudy. In the mean 

time the sun rose. In the 

midst of sorrow came happiness. 

Know ye this. This is good. 
LUI. A grey cloud passed ; 

it rained over the people. A 

black cloud passed ; it rained 

over everything. The crop 

ripened ; the fresh grass 

sprouted. It was good for 

horse and man. Know ye 

this. This is good. 
LIV. The slave's call prays 

to his master ; the raven's call 

implores Heaven (or God). 
Heaven (or God) above has 

heard it ; men below have 

understood it. Know ye this. 

This is good. 

:, which must be three words. 
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LV. (a)lp : (ci)r : oyli \ : 
s?k? : b(a)rm\?s : s? : yiri\ni? : 

85 (?)r(i)klig : Il s(a)bc? : t?r\tmis : 
tir : I (?)bin(?)r? : k(?)ls\(ci)r : 
?zi : at\(a)nm?s : ?gr(?)n?\?l?g : 

(a)t? : | yitiglig : \ k(?)lir : 
86 tir : \ (a)n?a : bilinl\\(?)r : 

(a)n?y : (?)dg? : \ 

LVI. ?griiui : q\utluy : 

(a)dy\(?)r : m(?)n : y(a)l(a)q : \ 
?y(a)? : y(a)yl\(a)y?m 
qusluy (:) \ iy(a)? : q'isl(a) 

87 y(?)m : \\ (a)ncla : turuup\(a)n : 

m(?)nil(?)yiir : \ m(?)n : tir : \ 
(a)n?a : bilinl\(?)r : (?)dg? : 
ol : | 

LVII. q(a)ny? : ?lm\(i)s : 

88 k?n?ki : \\ tonm?s : q\(a)ny? : 

n((i)l?k : | ?lg(?)y : ol : b\(?)glig : 
ol : | k?n?ki : \ n(?)liik : 
tony(a)y : ol : k?n(?)s\k? : 

olurur (:) \ ol : (a)iica : bili\\ 
89 nl(?)r : : | 

bu : ?rq : b(a)s?\nta : az : 

(?)mg(?)ki : \ b(a)r : ?ein : y(a) 
na : \ (?)dgil : bolur : \ 

LVIII. oyl? : ?gin\t? : q(a)ii 
90 ?nta : \\ ?bk(?)l?p(?)n : | t(?)z 

(i)p(?)n : b(a)rm\?s : y(a)na : 

s(a)q?\nm?s : k(?)lm(i)s(:) | ?g?m: 
?(g? ?)ti\ii? : (a)l(a)y?n : q(a)n \ - 

(?)m : s(a)b?n : t?\nl(a)y?n : 
91 tip : I k(?)lmis : tir : \\ (a)iica : 

bilinl\(?)r : (?)dgil : ol : 
LIX. y?lqa : t(?)gm\isig : 

y?d?t\m(a)y?n : (a)ijqa : \ t(?)g 
1 
MS. ?tin, which I suppose to 1 

LV. A brave man's son went 

to the army (in the field). 
When he was at the seat of 
war a messenger prodded him, 

saying : 
" 
When (aman) comes 

home he himself becomes 

famous, and his horse comes 

rejoicing 
? 

(?)." Know ye this. 
This is evil and good. 

LVI. I am a stallion happy 
in his stud. My summer 

residence is (under) leafy trees, 
my winter residence is (under) 
trees where birds crowd. 
I enjoy to stay there. Know 

ye this. This is good. 

LVII. A prince (?) is dead ; 
his pail (?) is frozen. Why 
shall the prince (?) die? He 
is of noble family. Why shall 

his pail (?) freeze ? It is 

placed in the sun. Know ye 
this. 

The beginning of this ?rq 
presents a little difficulty (?), 
but afterwards it becomes good 
again. 

LVIII. A son fled in anger 
from his mother and father. 

He thought better of it and 
came (back). He came, saying: " 

I will take my mother's 

advice; I will hearken to my 
father's words." Know ye 

this.?This is good. 
LIX. Ho who has reached 

a year I will not allow to 
> a clerical error for ?g?tin. 
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mi si g : (a)r\tatm(a)y?n : 

92 (?)dg?si : bolz\un : tir : (a)n?a : \ 
bilinl(?)r : \ (?)dg? : ol : 

LX. tooquz : (a)r(a)l? : \ 
93 s?yun : kiy\ik : m(?)n : b(?)d\\iz : 

tiz : ?\z? : ?n?p(?)n : \ m?nr? 

yilr : \ m(?)n : ?z? : t\(?)nri : 
(?)sidti : | (a)sra : kisi : \ 
bilti : (a)nd(a)y : \ k??l?g : \ 

94 m(?)n : tir : II (a)iica : bilin 

l(?)r : (?)dg? : ol : 
LXI. tur(u ?)?(a)ya : qu\s : 

t?sn?ki\n? :qonm?s : \ tuymat?n: \\ 
95 tozqa : il\inmis : tt?a(:) \ uma 

t?n : ol\urur : tir : \ (a)n?a : 

bilin\l(?)r : y(a)b(la)q : \ 
ol : : | 

96 LXII. y(a)r*iun : ki\\yik : 

m(?)n : | y(a)yl(?)i : t(a)y\(?) 
ma : (aYi(?)p(a)n : y\(a)yl(a)y 
ur : tur\ur : m(?)n : m\(?)nilig : 

m(?)n | : tir : (a)n?a : b\ilin 
l(?)r : : \ (?)dg? : ol : 

97 II LXIII. q(a)nl(?)q : s?si : \ 
(a)bqa : ?nmi\s : s(a)ri'ir : i?\r? : 

(?)lik : ki\yik : kirmi\s : q(a)n : 

(?)l(i)gin : \ lutm?s : q(a)r\a : 

98 q(a)m(?)y : s?si (:) \\ ?gir(?)r : 

ti\r : (a)n?a : bil\inl(?)r : : \ 
(?)dg? : ol : 

LXIV. k?k : buym\ul : toy 
99 (a)n : \ qus : m(?)n : II k?riik 

l?g : | q(a)yaqa : qo\iiuup(a)n : 

k?z\l(ci)y?r : m(?)n : \ y(a)y(a) 
qlty : to\yraq : ?z? : t?s?p(?)n : 

decay (literally 
" 

stink ") ; he 

who has reached a month 
I will not allow to be ruined. 

Would that they might fare 

well ! Know ye this. This is 

good. 

LX. I am a maral-deer 

(which lives) in nine thickets(?). 

Lifting myself on my slender 

knees I bellow. Heaven above 

has heard it, men below have 

understood it. So strong am I. 
Know ye this. This is good. 

LXI. A crane settled among 
its comrades. Without per 

ceiving it, it stuck fast in the 

dust, and it stands without 

being able to fly. Know ye 
this. This is bad. 

LXII. I am a yargun (?) 
deer. After having ascended my 
summer mountain, I remain 

there and spend the summer. 

I am joyful. Know ye this.? 

This is good. 
LXIII. The army of the 

Khanate went forth to hunt. 

A wild goat (or an antelope) 
came within the onclosuro (?). 
The Khan caught it with his 

hand. All his common soldiers 

rejoice. Know ye this.?This 

is good. 

LXIV. I am a blue un train 

able falcon. Settling down 

upon a sightly rock (with 
an extensive view), I spy. 

Seating myself on a leafy 
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y I (a)yl(a)yur : m(a)n : \ tir : 

100 (a)ii?a : bi\\linl(?)r : (a)il?\y : 

(?)dg? : ol : 

LXV. s(?)miz : (a)t: (a)y\z?: 

q(a)t(?)y : b\olt? : idi\si : 

um(a)z : ti\r : (a)iica : bili\\ 
101 nl(?)r : y(a)bl(a)q : \ ol : \ 

(a)mt? : (a)mr(a)q : \ oyl(a)n 
?m : (a)nca : \ bilinl(?)r : \ 
bu : ?rq ; bi\tig : (?)dg? : ol : \ 

102 (a)n?(?)p : (a)lqu : k(?)n\\tn : 

Mugi : | (?)rkli(j : ol : 

COLOPHON 
103 \\b(a)rs : y?l : (a)ki\nti : (a)y : 

bis : y\ig(i)rmik? : t(a)y\ 

(jilnt(a)n : m(a)n?s\t(a)nt(a)q? : 

ki?(i)g : | di(n ?)t(a)r : burua : \ 
yuru(: ci)s(i)dsi?(i)m(i)z : isig : 

104 s(a)?un : Il it?-?uq : ???\n : 

bitid(i)m : 

poplar I spend the summer. 

Know ye this. This is evil and 

good. 

LXV. The mouth of a fat 
horse has become hard. Its 

master cannot (remedy it ?). 
Know ye this. This is bad. 

Now, my dear sons, know 

ye this. This fortune-book is 

good. In this way every one 

becomes master of his own fate. 

COLOPHON 
In the year of the Tiger, 

the second month, on the 

15th, I wrote this for our small 

hearers (?) of the di[n]tars and 

the burwa-gurus (?), Isig Sangun 
and Itii-chuq, staying at the 
residence (or the college?) of 

Taigiintan. 

Notes to II 

I. T?n-si, as Professor F. W. K. M?ller has kindly pointed out to 

me, is the Chinese tHen-tzh 
5C"F? "the Son of Heaven, the Chinese 

Emperor." There are also other instances of Uiguric si expressing 
Chinese tzi? {tz?). 

II. I do not know to which religion the " 
\Vay-(?od 

" 
{yol t?iiri) 

belongs, cf. XLVIII. ? s?r I can read and understand only as iiiiir, 
from ?S-, "to amble" (Houtsma, Ein t?rkisch-arabisches Glossar, p. 48. 

Osm. il?*?l). ?qui, "happiness, good fortune," here "blessing"; 
cf. XLVII. 

III. talim (here, in XLIII, and LI attributive to qara qus, "(black-) 

eagle" [Aquila chrysaetus, R. B. Shaw, A Sketch of the Turki Language 
as spoken in Eastern Turkistan, ii, Vocabulary, p. 213], in XL to ufi, 
"a boy, a youth"), it appears to me, according to the context, must 

be translated "bold". Should be kept distinct from talim, "many," 
which in Uiguric script has hitherto been erroneously read in the 

connexion talim qara qu$ (e.g. Radloff, Tisastvustik, St. Petersb., 1910, 

47a, pp. 30 and 44; the same, Kuan-U-im Pusar, ibid., 1911, 1. 142, 

.TRAS. 1912. 14 
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pp. 12 and 25). Regarding this expression (in Buddhistic sources = 

(Jaruda) cf. F.W. K. Midler, Uigurica, ii, 1911 (Abhaudl. d. Kgl. Preuss. 

Akad. d. Wiss. vom Jahre 1910), p. 81. I should prefer, however, not 

to refer tal?m to the verbal root tala-, "to sting, to plunder," but to 

the root tal-, Osm. dal-, juW*, JaWj, 
" 

to dive, to intrude one's self, to rush 

in." Even if Garuda could possibly be conceivable here, it could not 

possibly be in XL1II and LI. 
IV. sV2i (i.e. sari? but it might also be read iisri or ?$ri? cf. XJjI 

and XLIX), a word unknown to me (surely not = the doubtful Coman 

seriv, 
" 

tame," Codex Cumanicus, ed. G. Kuun, p. 225). 
V. I do not know the signification of bndl or bodl in budlly. Is it 

a hump or a pad or another characteristic part of the camel's body, as 

tuyuy, "hoof 
" 

( 
= 

Karagassic id., Uriaukhai tuy?, otherwise tninaq, etc.), 
in the parallel lines about the horses? Or is budlly with double / only 

a clerical error for bodlfujy, from bod, "body, stature," consequently 
altun bodlfujy, "with a golden body, stature" ("golden-bodied")? 
The other new words which occur in this paragraph are easily understood, 
as urilan-, "to bring forth a boy 

" 
[ur'i), etc. 

VI. ad?y-?n, tonuz-un like qu$-n?, XLIV ; notice the old genitive forms 

in -in, -un. which, after consonantal stems, have not yet been supplanted 

by the later analogically formed ending -u??. 

VIII. qurnysaq (evidently the same word as occurs in Qutadyu 

Bilig, 23, 6, erroneously explained b\' RadlofF, Das Kudatku IJilik, ii, 

St. Petersb., 1910, p. 40) 
= qursaq, 

" 
stomach, belly," of the modern 

dialects. 

I cannot understand inVHii1 otherwise than as the pronominal 
allix of the third person + the ablative ending -tin (din) forming one 

word together with the preceding yol, though separated from it by 
the sign (cf. e.g. t?k? : m?zk?n III, yam : mazqan XXI) and written 

with ri?, t2 instead of n1, tx. For the rest, the grammatical construction 

and the meaning of these lines are not clear to me. 

IX. By b?k I have thought of Teleut., etc., p?k, 
" a locked-up place, 

lock, captivity, stopple 
" 

(Verbitzki, Slorar, p. 207). 

X. I am doubtful how sVghi2 should be read and understood : s?ng?n, 

from san-, "become weak (?), abate, subside" (Verbitzki, loc. cit., 

p. 290; Radloir, W?rterbuch, iv, p. 453)? or ?xing?n, "scratching"? or 

dsn?g?n, 
" 

yawning"? or something else (" ravenous 
" 

?). 
XI. yazay or yaz?y (cf. L) must signify some quality in a horse not 

quite good, probably "lazy, sluggish"; cf. Altai, Teleut. ya?'iq, id., 

(about horses) "that soon gets tired, that easily sweats", Verbitzki, 

pp. m and 368 ; Radioff, W?rterbuch, iii, p. 254 ? 

XV. ds?n tiikiil (also XXVII, XLII), fixed hendiadys, as "hale 

and hearty", "sain et sauf", etc.; cf. RadlofF, Kuan-Si-im Pusar, 

p. 32, n. 18. 

XVI. y Hind qudursuy??n?na is not clear to me. Is y Hind from y il 

{yd), 
" 

wind, air," and "till its air" = till it could not draw its breath? 

Or is y it = 
usually yal, 

" 
mane," with front vowel, as e.g. Karagass. 

?el (Castren), Sagai ?elin, Yakut. ?iVf7? The latter would perhaps make 

the better sense. And is qudursuy??n?na one or two words? is there 
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not some clerical error in it ? and what does it signify ? Is it related to 

ondruq, "tail" (compare Uriankhai qudurya, 
" 

the hindmost strap," 
Radioff, Probender Volksliteratur der T?rkst?mme, ix, p. 185, No. 1314)? 
and can the whole signify "both as far as its mane and the root of its 

tail 
" = from head to tail ? (The Osm., etc., qudur-, "become furious," 

cannot be thought of, as the latter would here have to be termed qulnr 
with t, and likewise qutur- 

" 
to release ".) 

yayr?-(pan), a hitherto unknown verb, cf. Osm. yay?r, Chagatai yayir, 

"galled (by the saddle, etc.), a gall." 
XVIII. Regarding the wooden trellis (Chagatai, Teleut. kiir?g?) 

which often forms the lower vertical wall of the tents of the nomadic 

Turks, see e.g. Radioff, Aus Sibirien, i, 1884, pp. 268 seqq. and p. 457. 

Of the other names of the parts of the tent here occurring t?g?n?k 
is = Teleut. t?n?k, Karagass. t?nn?k, Taranchi tiinnik, etc., "the vent 

for smoke."?k?z(??)n?k recalls most nearly k?zn?k, k?zin?k, k?z?n?k, 

k?z?n?k, "window" of the Abakan dialects; but were there windows 

in the tents? If there were not, one could, perhaps, think of k?z?n?, 

k?z?n?, "bed-curtain," of the same dialects ??iigin, "shoulder," here 
no doubt signifies the arching upper part of the tent covered with felt.? 

bayU? Eastern Turki, Chagatai bayiK, the cordage which holds the tent 

together. 
XIX. The MS. has qr}sl \\ s}in\ which no doubt should be read qar??s?n, 

from qarsi, "opposite." I have, for lack of anything better, translated 

it by "antagonist", cf. e.g. Qut. Bit. 122, io. i6. (Or is it perhaps a 

clerical error, with s written twice (cf. bolm\\m?s, XXVII, pp. 40 and 41), 
for q(a)r('i)s)'n, "his senior"?) 

ayan (or ay'inl) is a new word. As it forms a hendiadys with ?t?g, 

"prayer," I have translated it "penance". Does perhaps the verb 

ayan- (M?ller, Uigurica, ii, p. 87,11. 02 and G5) mean, not "hinabst?rzen", " 
versinken ", but "do penance 

" 
(" in the fire of hell") ? 

XX. The signification of titir {tetir) is unknown. But it is evidently 
tho same word which we find twice in Qufadyu liilig. First, 86, 26 : 

t?fir (MS. of Cairo ??s, MS. of Vienna t?hir) buyrasi-t?g, k?r, ?c s?rs? 

k?g, "Seine Rache verfolge er, wie der Kameelhengst," Radioff, Das 

Kndatku Bilik, ii, p. 206, where, without reason, he corrects the first 
word to "/afti? (?) ", "da mir ein Thicrimiiie t?hir odor t?fir unbekannt 
ist." Then, 152, 19 : terildit?m?n winy foin k?p tetir (MS. of Vienna t?fir, 

MS. of Cairo ;fxJ). Here the form is fixed, because the word rhymes 
with qat'ir, "hinny." RadloO', loc. cit., p. 451, where he translates the 
verse thus: "Es sind gesammelt unz?hlige treuliche Heerden," calls 

t?tir "ein unbekanntes Wort, was dem Zusammenhange nach 
' 
Pferde 

heerde 
' 
bedeutet"; this cannot, however, be right, as horses are actually 

mentioned in the following line. It must be some other domestic animal 

that is meant, parallel to horses and hi unies. Lastly, we meet the same 

word in Houtsma, Ein t?rkisch-arabischen Glossar, p. 66 : "yJ, latir? 

arabische Kanieelstuten 
" 

(to,?)l jU)t). Arabian one-humped female 
camela were used and are still particularly used in Central Asia for 

pairing with the two-humped male camels which are native to the latter 

place (Houtsma, loc. cit., p. 02, under \ju ; A. G. Leonard, The Camel, 
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it8 Uses and Management, London, 1894, p. 95 : " 
When the breed is 

produced from male Bactrians and female Arabians it is said to be 

extremely hardy and tough, and able to stand extreme cold and 

exposure. On the contrary, when the parentage is reversed (male 
Arabian and female Bactrian) the progeny is useless, being vicious and 

refractory"). Now, as titir, tiitir (i.e. tetir) in our text is used directly 
about the male camel, buyra (in Qut. Bit. 80, 26, on the other hand, 
tiitir bnyt%as? more probably is "the (Bactrian) he-camel of the she 

dromedary "), we may be justified in concluding that the word not only 
has signified an Arabian female camel, but possibly may also have 

signified a hybrid between a male Bactrian and a female Arabian camel, 
and this is the signification, then, which I should here suppose to be 

correct. 

ud?ymfajy, only instance of the participle in -yma in this MS., and 

upon the whole, one of the very rare instances of an inflected form 

(accusative in -7) of this participle.?yat?yl?y, probably not yat?y \- l?y, 
but rather accusative (-7) of the participle yal-?yl?, "lying, resting," 
in spite of ?rikli (LV ; also in the Orkhon inscriptions) with k. 

XXI. ?pg?k I identify with Chagatai ?b?k ; according to Sheikh 
Suleiman's dictionary 

" 
birds with a crown upon their head ; a hoopoe ". 

XXII. nzuntonluy, 
" a long-coat," i.e. one who bears a long coat ; as 

it appears, a particularly, though not exclusively Manichaean expression ; 
cf. RadlofF, Chua8tuanit, das Bussgebet der Manich?er, 1907, p. 31, n. 40 ; 
and Le Coq, JRAS, April, 1911, p. 302. n. 26. As the fact is specially 

emphasized that they are provided with a food-bowl, a drinking-vessel 
(see XLII), and, here, a bell, they therebjr appear to be characterized 

as mendicant friars or ecclesiastics, not Manichamns in general. In the 

translation I use the term "monk".?k?z??? = 
Teleut., Uriankhai 

k?z?ni, k?z?n?, 
" a little bell," Verbitzki, p. 485 ; RadlofF, Proben der 

Volkslit., ix, p. 191= ?bersetzung, ix (in Russian), p. 163, 7. Different 

from k?z?n?, 
" a mirror." 

XXIII. I am very uncertain how the first lines of this paragraph 
are to be understood, and the translation I have tried to give is only 
a conjectural one. What cuk:tin is, I do not know at all. ?uk is in 

addition a wholly non-Turkish form, as u and k cannot be used conjointly 
in the same word. Is it perhaps the rendering of a Chinese expression 

unknown to mo ? Moreover, the form of the character 11, which is other 

wise usually symmetrical, is here somewhat abnormal, the upper oblique 
stroke being somewhat shorter than the lower one ; therefore, perhaps, 
it might also be imagined that it ought in reality to be a k, the lower 

cross-stroke of which has been omitted (cf. XVII), consequently e.g. 

c(?)k(?)k. This is, however, equally unintelligible to me. 

XXIV. t?gl?k, cf. F. W. K. Midler, Uigurica, ii, p. 29, 
" 

toya tdgliig, 
der Krankheit unterworfen," or better, 

" 
afllicted with sickness." 

XXV. buq(a)rs? appears to signify the same as the differently formed 

Chag., Osm. buqayu, 
" 

fetter, chain for animals and criminals," Chagatai 
also bnxar. 

XXVII. iimsi- or dmsi- must according to the context signify "bo 

toothless, unable to bite 
" 

; but the real signification of the word is 
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perhaps "to suck 
" = am-, Osm. also ?mz?-'i (Scarcely 

= Teleut. 

timti- "herabh?ngen", Radlolf, W?rterbuch, i, p. 968.) 
XX VIII. uyur (or oyur), parallel to ?dg?, is probably the same word as 

often occurs in the inscriptions of Yenisei (Radioff, Die altt?rk. Inschriften 
der Mongolei, p. 356, "oya?*"), and appears to signify 

" 
clever, able ", or 

some such word. I suppose it is simply the present (aorist) participle 
of u-, 

" 
to be able." 

X XIX. Here we appear to have the short verbal stem oy- in signification 
of oyna-, 

" 
to play," which occurs everywhere else, and oyuy instead 

of oyun, "play" (Osm. oyun al-, 
" 

win in play"); oyma may then signify 
"a gambler". Regarding yutuz, cf. Thomsen, Ein Blatt in t?rk. 

Runenschrift, p. 296, note. 

XXXI. ?ii must be the same as is elsewhere called an, "game, an 

animal that is hunted." That here the word has a, nota?which must 

be influenced by man, 
" 

prey, food," with which it is always associated? 

is distinctly proved by the phonetic character of all the afiixes. 

XXXII. tab'ilqu 
= Taranchi tabilyu, Kirghiz tab?lya, the tab?ly?, etc., 

of the Altai dialects, Spiraa altaica. 

XXXIII. There had been written kidizig, but a thick vertical stroke 

is put through d either to alter it to i or to efface it. Regarding the 

manufacture of felt {kidiz, kiyiz, klz, kigiz, in tho different languages), 
cf. Radlolf, Ans Sibirien, i, pp. 413 seqq. ; Proben der Volkslit., ix, 

p. 235, No. 328-- ?bersetz., ix (in Russian), p. 204. After the wool is 

beaten with sticks and pulled fine it is spread out upon a mat and 

wetted ; the whole is rolled up upon a stick and tied round tightly with 

rope, then it is rolled backwards and forwards for a long time. After 

the ropes have been removed it is beaten for hours with the palm of the 

hand, and finally it is hung up to dry. 
XXXVI. ncruyluy, cf. vcruy, 

" 
Spitze (?)," Midler, Uigurica, ii, 

p. 40, 107, "Gipfel," ibid., p. 57 (5). 
XXXIX. t?rtr? occurs also in Le Coq, Dr. Stein's Turkish Khuastuanift, 

JIIAS., April, 1911, j). 289, 1. 130, corresponding to t?lr? in tho parallel 

passage in the text published by Radlolf, Ohuastuanit, deis Bussgebet 
der Manich?er, 1909, p. 0, 1. 00 ; p. 32, 11. 48. The signification there 

appears to be "wrongly, erroneously" (cf. Radlolf, W?rterbuch, iii, 

p. 1093: t?tr?, "verkehrt"). Thus also here, I have translated it 
" 

awkwardly ". 

XL. yas?c?n is instrumental case of yas?c 
? 

Osm. *>*l?, yas?j, "Pfeil 

(mit Spitze)," Zenker, loc. cit., p. 951.?yalnns, "alone," same form as 

in the inscriptions of Yenisei ; otherwise with z : Eastern Turki yalyuz; 
Osm. yal?n?z, etc. 

XLII. Regarding uzuntonluy, see note to XXII. 

XLIV. t?r?aq, "claw, nail," the old form of this word (also Qut. 
Bit. 118, 16), wherefrom later t??raq (M?ller, Uigurica, ii, pp. 35, 22; 
Yakut. t?n?rax)i t?rnaq, etc. 

t?t?n- appears to stand for t?d?n-, "restrain oneself" (Abakan t?d?n-, 

t?z?n-, Verbitzki, pp. 395 and 389), rellcxive form of t?d- (with radical d, 
not t), "restrain, withhold, hinder." 

Several other words in this paragraph are not clear to me, and I have 
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translated them only according to the context : su?ulun- (Abakan sus-, 
"to untie, unharness, etc.," Verbitzki, loc. cit., p. 311?); i?giU- or 

?g?S- ; ?iUiS- (cf. on-, "turn pale, wither"). 
XLVII. ?m?l?: Cf. Taranchi ?m?l?-, Koibal. ?m?kt?-, etc., "creep." 
L. Regarding yazay or yaz?y, see note to XI.?yadrat 

= Altai yayrat-, 
"to overthrow, throw down," from Uigur, yad-, "spread."????rg? 
(as still in the Abakan dialects) is a rug put under the saddle ; Verbitzki, 
loc. cit., p. 417 (??ilrg?), Katanov in RadlofF, Proben d. Volkslit., ix, 

pp. 376 and 387, No. 339 [???rg?).?A verb top- seems unknown else 

where, but must be the same as the well-known topla-, "to compress." 
?tarit- 

" 
to sweat 

" = 
Karagass. tar?t-, Yakut, tirit-, while otherwise the 

form t?rl?- is used. 

LVII. qany?, I suppose, must be some unknown der?vate of qan, 
" a 

khan," perhaps "a prince"? (not, of course, = Osm. qany?, hany?, 
"which of them?") 

k?u?k (1. 2), k?n?k (1. 4), can apparently only be the word k?n?k or 

k?n?k, "a pail," which occurs in several dialects. If it is asked what 

a pail has to do here, I can only refer the reader to the account of? 

probably old?burial ceremonies of the Abakan-Turks (the Beltirs) 

recorded by N. F. Katanov, O pogrebal'n?kh obriadakh u tiurkskikh 

piemen central'noi i vostocnoi Azii, Kasan, 1894, p. 11 ; also in RadlofF, 

Proben der Volkslit., ix, p. 376 = 
?bersetzung (in Russian), ix, p. 356. 

Before the door of the house of the deceased is placed a pail (k?n?k) of 

water, from which all wash after the burial. It may or may not be 

a similar custom which is thought of here. 

Regarding ?rq, see above, p. 193. 

LXI. tura?aya or turuiiaya, 
" 

crane," interesting form, cf. Karagass. 

turna, Yakut, luruya, in the majority of the other Turkish languages 
turna. 

LXIV. buymul must be the same word as Chagatai muymul, which, 

according to K?no?, Sei\ Suleiman Efendi's Gagatai-Osmanisches 

W?rterbuch, Budapest, 1902, p. 146, signifies 
" a falcon unsusceptible of 

training ". 

Colophon (pp. 103, 104). Regarding the year of the tiger, see p. 196. 

?mamstan, Middle Iranic (Sogdic ?) loan-word, 
" 

abode, residence."? 

Taygnntan is evidently a Chinese name (l^ai-kinnt'an ?) ; but the locality 
itself is unknown to all the authorities whom I have consulted. It muy 
have been a monastery or a templo to which a college or scholastic 

establishment may have been attached.?Regarding the Manichamn term 

dintar (ditar appears to be a clerical error only), see v. Le Coq., JRAS. 

1911, p. 303, n. 33.? burua:yuru are non-Turkish words; they look as 

if they could be Sanskritpurvaguru, "a former guru."?In a'dViVwz, as 

it apparently should be read, there appears to be a clerical error ; 

(?)?(i)d(i)Ui (' + m(i)z) could probably be thought, "they who hear 

(attend lectures) together," but in that case i stands wrongly between 

s2 and c*. 
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MS. Ill 

Cu. 0014 

This number, which was also found near Tun-huang, 
consists of three or four loose fragments. The condition 

in which they appear implies that the original sheets to 

which they belonged have been intentionally torn to pieces 
and crumpled up. 

The largest fragment, a, is about 12? inches wide and 

12 to 14 inches long, and consists of eleven entirely 

preserved lines of writing and larger or smaller portions 
of three others. Each line consists on an average of 

twenty characters. The other fragments are but small. 

6 is a somewhat rectangular fragment of the right side 

of a sheet, and contains the beginning of five lines ; of 

the fifth, however, only the upper part of the characters 

remains. The width of the fragment is about 6 inches 

and has barely reached the middle of the original sheet. 

The fragments c and d, of which the latter is quite small, 
fit together, so that the}' in reality constitute one fragment 

only, of a width similar to that of b, but somewhat more 

irregular in form. The fragments b, c, d are so rudi 

mentary that it is impossible to translate them. The 

contents, which in all three fragments appear to be of 

a philosophical or religious nature, as well as the homo 

geneous script and paper, show that they have all belonged 
to one treatise, but no direct connexion exists between them. 

The script is exceedingly beautiful and distinct. As 

regards characteristic forms of letters it may be pointed 
out that both tl and b2 are entirely closed below; b2, for 

instance, has about the form of an 8 with a small projection 
above. 

Scattered among the lines Chinese characters of later 

origin occur. 

Lastly, I want to add that I have had no opportunity 
of seeing the originals, but have had only photographs at 
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my disposal ; these are, however, so excellent that they 

fully compensate for the originals. 

a 

[_-] 
1. zinin : ?lm?z [.] 
2. : : tanuuqluy : s(a)b : tamyal?y : 

3. bitig : : iSidmiSt? : k?r? : 
4. k?rmiS : yig : : min : kiSi : y il 

5. zin : bil(i)ginc? : bir : kiSi : at 
6. ? : : bil(i)g o : : azmazun : tip : 

7. y ir Si : y(a)rat? 
: y(a)n?l2mazun : t 

8. ip : bilg(d)g : nrt? : : azmaz : y 
9. i[r]ci : y(a)n?l2m(a)z : bilgd : un?t2m 

10. maz [sic] : ?tilgci : y(a)n?l2maz : bitkd 
11. ci : : bilgalig : y(a)n?l2maz : y i 

12. r?ilig : azmaz : : y(a)n?l2mas(a)r : 

13. bilgd : bol[ya,y : ?] azmas2(a)r : y i 

14. [rci : bolyay : ? : y(a)n?]l2ma [. . .] 

b 

[ .yi] 
1. r?i : bolmaz [.b] 
2. itk?Si : yooq : a[.] 
3. yooq : | : t?t?ncs[.] 
4. n2i : k?ni : ?km[.] 
5. . . m : (a)rltla(oY ??) : yo[oq.] 

c, d 

1. [.]nHlnx : tut 

2. [.]gii : tntm(a)z : : 

3. [.]?rl : subn?rl? : b1 

4. [.W(?)r : (ob)rya : bolu 
5. [.]l?yu : (?)rs(?)r : (a)ldl ?(ov a) 
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does not die-(as regards) an attested word or a sealed 

writing, then seeing (with one's own eyes) is better than 

hearing. One man's name (i.e. one individual) with the 

faces of a thousand men on the strength of his wisdom? 

that is wTisdom. In order that one shall not lose one's 

way he(?) has appointed a guide; in order that one shall 

not err he(?) has ordained the wise man (or the wise)? 
a guide who does not lose his way, a wise man who does 

not err, an intercessor who does not forget, a tutor (?) 
who does not err. He who has a wise man (by his side) 
<loes not err. He who has a guide does not lose his way. 
If he does not err, he (himself) [will] become wise ; if he 
does not lose his wa}', [he himself will become a] guide 

[-] 

Notes to III 

a, 11. 3 and 4. k?r? k?r-, 
" to see seeingly 

" = " 
to see with one's own 

eyes". Cf. baqak?r- (e.g. Qui. BU. 12o, i), 
" 

to see rcgardingly 
" = " 

to 
look narrowly ". 

a, 1. 6. bilgo must according to common orthography be read 

bif(i)g o, but ma}' perhaps be bilg(?) o, "that is the wise man." o, late 
form for ol. 

a, 1. 8. bilgg must on account of its parallelism to only designations 
of persons be read bilgf?jg. 

a, 1. 10. ?l?gci, from ?t?g, "a prayer, a request, a petition,"?as is 

obviously proved by this passage?does not signify "one who prays" 
(Radloff, W?rterb., i, p. 1280, 

" 
?d?kHy%), but "an intercessor", one who 

receives addresses or petitions in order to submit and recommend them 
to the sovereign or an authority. This signification agrees also better 

with Qut. Bil. 108, 3, ?t?gri k?r?km?z, "no intercessor is required" 
(Radlolf, who himself in the note remarks that if signifying 

" 
der 

Bittsteller" another form might be expected, translates : " 
Ich brauche 

nicht erst zu bitten [!?], wenn ich Sorgen habe; ehe meine Zunge sich 

bewegt, h?rt er mein Wort "). 
a, 11. 10 and 11. bitk?ci (also IV, 1. 10, bitg?ci), an unknown word 

(different from bitigci, "a clerk, secretary"). According to the context 
it appears to signify something like "a tutor", or as in IV, 1. 10, " 

a steward, commissary," and this agrees well with the use of the same 
word (bitg?ci, bitig?ci) in two places in the hitherto unpublished Berlin 
Turfan MSS., which Dr. v. Le Coq has kindly communicated to me. 

fd, 1. 3. sub(a ?)n?r? or sub0 is a non-Turkish word ; perhaps Indian 

(cf. e.g. Sanskrit Cubhankara ?) ? 
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MS. IV 

Ch. 00183. (Plate IIIb.) 

Finally, from Tun-huang comes another curious document 

which I shall now mention. It is a sheet that, as far as 

I can jndge from the photograph (I have not seen the 

original), appears to have been carefully folded. With 

the exception of a few damaged places, mainly where 

there appears to have been such an old fold, it is on the 

whole well preserved. 
What immediately strikes us as being peculiar with this 

document, is the script. We have here not only an 

instance of a plain and ordinary handwriting, but this also 

gives a decided impression of having originated from an 

unpractised hand. The script, besides presenting peculiar 
forms of certain characters, for instance a, when compared 
with the elegant script of the two preceding numbers, 

is exceedingly clumsy right through, and looks as if 
" 

written with a match ", as we say in Danish. Moreover, 
the characters are rather unlike, both as regards their 

form and their size ; great inconsistency is shown in the 

use of the sign for separating words, : , and the lines, 

especially in the lower half of the sheet, run very irregularly. 
But the contents also are peculiar. The author, probably 

an officer or another military person, bearing the rather 

high-sounding name Baghatur Chigshi, pronounces in 

angry terms his discontent with the board afforded for 

him and for a number of other persons, his superiors and 

fellows, on their arrival at a place which has not been 

indicated more closely. Here we must have before us, 

either some private notes or a private letter, and all 

probability favours the belief that it is the latter. The 

opening word 
" 

Then 
" 

(y(?)m?) might imply that the 

MS., though it appears in its present form as a complete 

whole, yet is but the end of a note, the beginning of 

which is wanting. 



Pl,ATK III. 

PIOI 

(;t) II. Book from Tun liuang. Ch.0033 pp. 101-102. scale 3 

(b) IV. MS. from Tun-huang. Ch.00183. scale3 
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With regard to the age of the MS. nothing definite can 

be stated, but it appears, if anything, to date from the 

later part of that period when the runic script was in use, 

probably the ninth century. 
The text runs as follows :? 

1. y(?)m? : biUnc : (a)y s(?)lciz y ig 
2. (i)rmig? bilig k?niil 
3. s(a)nun : b(a)s~la]j : k(?)lti : y(a)ba$ 
4. tutuuq buzoe tutuuq ?r 

5. ? bort : tutuuq : altun t 

6. (a)y s(o)iiun : y(o)rt(?)ml??q (?)rilr : ot? 
7. ?z opa tutuuq : ulat? qom 
8. (?)y otl?y y?zl?g otuz (?)r 
9. k(?)lt(i)miz bir : kiln bir qo? 

10. iki ?dip : b(?)gni : bitg?ci : 
11. isiz y(a)b?z qui b(i)tidim 
12. at?m b(a) atur cig&i : 

Then, in the fifth month, on the eighteenth, came 

Bilig K?ng?l Sangun after having taken over the 

command. The adjutants (?) are Yabash Tutuq, Buzach 

Tutuq, ?r? Bort Tutuq, and Altun Tay Sangun. We 

came : (the Chief,) Oz Apa Tutuq by name, followed hy, 
all told, thirty men of rank and consideration. On one 

day one sheep and two water-butts ! B?gni (?), the 

commissary, is a wretched and good-for-nothing slave. 

Written by me, Baghatur Chigshi by name. 

Notes to IV 

11. 1 and 2. yigfijrmig?, later form with the ending -gd instead of the 
earlier -k?. 

I. 2. Regarding bilig k?in'? as appellative in Buddhistic terminology, " 
reason," literally 

" 
wisdom-mind ", 

" 
wise mind ", see F. W. K. Midler, 

Uigurica, ii, p. 13. 

II. ? and fi. lay sanun is Chinese ;/<? ;J$ ?j? 
tai tsiang-kiun. (tachiang 

chiin), 
" 

great general." 
1. 6. y(a)rt(?)m1?q I have with some doubt interpreted as "adjutants" 

(or officers attached to the staff), having assumed that yart'im might be = 
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Osni., Chagatai yard?m, 
" 

help, assistance. 
" 

The live persons mentioned 

in 11. 2-? would then be the general with his stall', while in II. 7-8 we 

have the particular corps to which the writer belonged, together with 

the name of its chief. 

1. 8. atl?y y?zl?g, hendiadys, cf. Midler, Uigurica, ii, p. 19,8 ; Radloflf, 
Kuan-Si'im Pusar, p. 47, n. 94. 

1. 10. Regarding bitgd?i, see above, p. 217, note to Ilia, 11. 10 and 11. 

1. 11. isiz {e8iz [for es-siz, literally "mindless"], wrongly "azis", 

Radioff, W?rterbuch, i, p. 898) yab?z, hendiadj's, cf. M?ller, Uigurica, ii, 

p. 23j3-4, isiz yav'iz. 
As a thirteenth line, it appears as if, below the first three characters of 

1. 12, there had been very indistinctly written (a)ltu (?), which, however, 
cannot belong to the text. 

LIST OF WORDS 

Roman numerals indicate the texts published here (I, pp. 18G-7 ; 

II, pp. 196-209; III, pp. 215-16; IV, pp. 218-19; II is, however, as 
a rule not indicated, therefore absence of Roman numerals is = II. 

Arabic numerals after -I, III, and IV indicate the line, for II the page 
of the MS. The order of the characters followed here is : (1) vowels, 
a, d, ?, i, o and u indiscriminately, ? and ii id. ; (2) consonants, in the 
same order as the common European characters. 

ab, 17, 97. 

ab?no-u, 51. 

ad?y, 10. 

(uhfir, 86. 

ady?rl?q, 7. 

?7-, -fyan, 96. 

aya(?)n (a. ?tiig), 29. 

a7'??, 71. 

ay?z, ayz-?, 40, 100. 

a/-, -ay'in, 90; -'?p, 48; -if'/, 

Illcrf 5 (?). 
a/a, 2. 

alani, n.pr., la 4, 10. 

alp, 10, 60, 84. 

a/gw-, 101. 

alt?, la 15. 

altun, 1,3,7,8,12; n.pr., IV ?. 

amraq, 101. 

amt?, 101. 

an??p, 101. 

an?a, 1, 5, etc. 

andai, 5, 15, 82, 59, 68, 93. 

a?'ri, 9, 16, 28, 34, 55. 

apa, n.pr., la 19,21, c 4 ; IV, 7. 

aq, 7, 28. 

ar-, -?p (a. on-), 25 ; -mis, 52. 

ara, 15, 57, 80. 

aral-?, 92. 

? ar7a, Hlcrf 4. 

art, 10. 

? aria or -t?, ?llb 5. 

artat-, -may?n, 91. 

asrt, 49. 

asm, 20, 81, 83, 93. 
at (horse), lb r. 2 (?), 6 ; II 23, 

25,28, 52, [58], 76, 85, 100; 

-In, 2, 16, 54, 55. 

at (name), IV 6, 12 ; -Uy 

(a. yiizliig), IV 8. 

atan-, -mis, 85. 
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ay,?al\ 1191,103; IV 1. 

ayaq, 62, 63. 

ay?n-, -via, 29. 

ayl?y, 2. 

az-, -masar, Illa IB; -maz, Illa 

8, 12 ; -mazun, Illa 6 ; -Vi, 

II 20, 21. 

ab, 8, 13, 14, 85. 

?d[.]?, n.pr., la 13. 

?dg?, 1, 3, 5, 9, etc., 11,16; -si, 

42, 73, 92 ; -ti, 19, 29, 62. 

?gin, ?gn-i, 27. 
?ki (eki), 2, 37 ; cf. iki. 

?kinti, 103. 

?l?k?l, n.pr., Ic 7. 

a%, 97. 
?*Z?7<; (kiyik), 97. 

?tt-, -?, 11, 16. 

am, 86. 

?mg?k, 89. 
?wm- or ?msi-, -mis, 40. 

an (?. man), 47 (twice). 
?iil?- (?. m?nl?-), -y?, 74. 

?r, lb\\ 6; II 7, 9, 11, 17,40, 

43, 45,02,71, 79, 84; IV 8. 

?r-, -ikli, 84 ; -?r, IV 6; -mis, 

9, 10, 60 ; -s?r, lllccl 5. 

?rd?mlig, 15. 

?rMiflf, 17, 102. 
?s?n (?. tiik?l), 21, 40, 68. 
? ?sng?n, 15. 

(? ?.sri, see sari.) 

? as-, -???\ 2. 

?s/a7- (<?sed-),-??,88,98; c?.isid-, 

? ?sidsi?i, 103. 

?oy?n-, -mis, 34. 

>VZ-, -wws, 29. 

?dliqluq, 61. 

?7a?, 6, 19, 86. 

?na?, n.pr., 16 r. 1, b v. 7. 

?nan?u, n.pr., le 8. 

?rq, 89, 101 (p. 198). 
ic, 27. 

ic-, -ipiin, 26. 

icr?, 97. 

i?r?lci, la 10, 21; icir?ki, la 4. 

idi, 100. 

idis, G2, G8. 

ifc/, IV 10 ; cf. ?ki. 

il, 41-2, 78. 

Hin-, -mis, 95. 

ini, la 17. 

???(7??;, 60. 

ing?n, 8. 

(? mJttt, 18.) 
irkcik, 86, 61. 

?.?/(/, n.pr., 108. 

isiz (i. yab?z), IV 11. 

isid-, -mis, Illa 8 ; cf. ?sid-. 

it-, -viis, 78. 

it?-cuq, n.pr., 104. 

0, Illa 6. 

n-, -matin, 24, 88, 56, 58, 95 ; 

-maz, 100; -|/??, 69; -yur(?), 

42. 

n?-, -a, 20, 95. 

ncruyluy, 55. 

wZ-, -??, 88, 89. 

ud?-, -yma, 31. 

odyur-, -(u), 81. 

(? ir/, 20.) 
oyul, oyl-?, 2, 20, 21, 44, 45, 

08, 84, 89. 

oylan, 85, 48, 101. 

oyr?, 28. 

01, 1, etc. ; an?n, 58. 

??/rt-, -?/??r, 78. 

ulat-, -?, IV 7. 

??Z?r/, 14, 77. 

olur-, -upan, 1,6; -w, 95. 

o?i, I?> r. 2 (? ii?-)\ II, 44 

(?o<7???-) 
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una-, -maduq, 67. 

unayan, n.pr., la 2. 

un?t-, -maz, Illa 10. 

o?-, -up, 25. 

ur-, 50 ; -upan, 48, 53 (?), 59 ; 

-ti, Illa 8. 

ur?, 59. 

ur?lan-, -mis, 9. 

uru?n, n.pr., la 2, 7, 12, 17, 

20,?>r. 1, 9, b\. 8, 5, 7, c 4. 

ordu, 41, 51. 

or?*?, 36, 74. 

us??, 43. 

o?, ut, n.pr., I?> v. 9. 

ot (grass), 26, 82 ; -suz, 68. 

ot (fire), la 6. 

ut-, -mis, 44. 

o?m?, la 1 ; IV 8. 

ntuz-, -maduq, 44. 

utra, 2, 23, 65. 

uya, 47. 

o//a7, 43. 

??//??r, see n-. 

oyma, 43. 

o?-, -mis, 18, 26, 61. 

???M7i, 72 ; -tonluy, 33, 62. 

?-, -pan, 28. 

?bk?l?-, -p?n, 90. 

???, la 11 ; II 29 ; ?e-on ?, It r. 2. 

??iin, lad (b r. 2?); II 104. 

???n?, 9, 21. 

?cilrgil, 11. 

?d-, -man, 33. 

?g (?. qaii), 53, 89, 90. 

?g?, n.pr., la 11, c 2. 

?flrir- (?. s?bin-), -?, 46, 47, 

51, 75 ; -?r, 22, 44-5, 54, 

64, 98. 

?giir (?gr-i-), 86. 

?g?s-, -ilp?n, 67. 

tf{/???, 64. 

?griln?, 54. 

?griina?l?g, 85. 

?k[-\, ILIb 4. 

?k?s, 54. 

?lc?z, 37, 56. 

?l-, -g?y, 61, 88; -mis, 87; 

-??&?U], lila 1. 

illilg, 61, 102. 

?Z?w, 18, 26, 75. 

?m?l?-, -yil, 71. 

?n-, -ilp, 75 ; -?p?n, 98 ; -at, 

82 ; -mis, 97. 

cm, 25. 

oui, 63. 

?nils-, -?p?n, 67. 

?'r? ft?rtf, n.pr., IV, 4-5. 

?riln, 6, 8, 30, 60, 61. 
or g in, 1. 

v??7?-, -?p?n, 40. 

ilrkit-, -tin, 88. 

?rt?n-, -mis, 14. 

?Ma, 29. 

?tiigci, lila 10. 

?Mfl?-, 29 ; -?r, 88. 

?te-?, 51, 70, 85 ; -ik?, la 6 ; 

um, 18 ; -??w, 72. 

?z (apa), n.pr., IV 7. 

iiz-, -iik, 73. 

fei, 1, 6, 10, 20, 25, 31, 39, 

81, 83, 93, 99. 

ba-, 19, 50; -mis, 19. 

bayatur, n.pr., IV 12. 

bayis, 28. 

bal'iq, Ia 14, b v. 11. 

6ar, 28, 49. 

bar-, -?pan, 26, 53 ; -?r, 63 ; 

-?ft", I?> v. 10, c 2 ; -diiq, lb r. 

10; -w?.*, II, 7, 8,17, 23, etc. 

bars, 15; (b. kiyik), 46, 74 ; 6. 

2/?i, 103 ; n.pr., la 16, b v. 5. 

bas?n-, -n, 70. 
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bas, 18, 15, 89. 

basta-, -p, IV 3. 

basl?y, 12. 

bay, 40. 

bay?rqu, la 15. 

?bayluq, Ibv. 4. 

Ib???, n.pr., la 21. 

fc?Yfe, 92-3. 

b?dizl?-, -yihr, 42. 

/>?7/, 7, 9, 83. 

b?glig, 88. 

b?glik, 9. 

Ib?gni, n.pr., IV 10. 

fa, 7. 

fad-, -?, 56. 

faZ, 56. 

faZ-, -m, -iiil?r, l,etc. ; -Z?, 84, 

93. 

bilig, Illa 5, 6 (?) ; IV 2 (b. 
ko??l, n.pr.). 

bilg?, Illa 8, 9, 13. 

bilg?lig, Illa 11. 
? bindir, n.pr., IZ>r. 4. 

far, la 8, 9, 12, 21, c 2, 8, 6; 
II, 37,48, 55; Illa 5; IV 9. 

bir-, -g?y, 3 ; -mis, 71. 

farZ?, la 22. 

fas, 103; -inc, IV 1. 

fas-, -?Z?, 81. 

faZ*-, -dim, 104 ; IV 11. 

bitig, 101 ; Ilia 8. 

bitgit?i, IV 10 ; bitk?ei, Illa 

10-11, ft 2. 

fa?, 89, 101. 

bu?ur, n.pr.; Ic 1. 

budun, 81. 

? budlluy (bodluy ?), 8. 

bnyra, 80. 

buyral?q, 8. 

fa>Z-, -w[-], IIIc 4 ; -wr, II 89 ; 

-yay, 86 [Illa 18] ; -mis, 

40-1,60-1; -t?, la 8, 5, 7,8, 

etc. ; II, 89, 48, 49, 80, 82, 

100; -zun, 35, 57, 71-2, 

73, 92. 

bul-, -upan, 47 ; -mis, 47, 63-4 ; 

-t?, 85. 

bul?t, 81. 

bul?tl?y, 79. 

bohrt, 29. 

bulan, 18 ; -taq'i, 42. 

buqars?, 87. 

?wn/a : 7WM, 103. 

bosannc, 80. 

bosusluy, 79. 

?>os, 44. 

butula-, -mis, 8. 

buymnl, 98. 

6o*, 81. 

buzac, n.pr., IV 4. 

bozayu, 61. 

bozayula-??, 60. 

6?7c, 14. 

6?>n, 40. 

f?r?, IV 5. 

c?yafi, 45. 

c?ntan, 6. 

?ur (sar?y-), n.pr., la 18. 

?%s/, la 3, 5, 17 ; IV 12. 

??7c, n.pr., la 4. 

? ?to/c, 85. 

?// r, la 2. 

iZi/a?- (dintar?), 108. 
? 7ww, 103. 

kadim, n.pr., la 12. 

k?lc?k, 85. 

/c?7-, -i>, 11, 16, 46, 47, 51, 

85; -mis, lb r. 3,11; II8-9, 
63, 80, 90; -s?r, 85; -ti, IV 
8 ; -timiz, IV 9. 

k?lter-, -mis, la 11 ; II 61. 

-kein, see -qan. 
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k?nsig, n.pr., la 18. 

k?nt?, 101-2. 

k?nr?n-, -?r, 84. 

k?r?k?, 27. 

k?s-, ip?n, 18. 

kiiz (kidiz ?), 49. 

ki??, 1, 2, 34. 

t?/fl, 103. 

fei?, 89. 

kir-, -?r, 81 ; -mis, la 14 ; II 

97. 

kis?-, -mis, 58. 

?cisi, 2, 21, 48, 44, 82, 83, 98. 

kiyik, 20, 68; ?lik k., 97; bars 

k., 46, 74 ; s?yun k., 92 ; 

yaryun k., 95, 96. 

fe?<5, II 25 ; n.pr., 16 r. 12. 

k??l?g, 5, 82, 98. 
k?e?r- (k. qontur-), -?, 51. 

k?g?r-, -mis, lb r. 6. 

k?k, 98. 

k?k?z-, -m?k, Ic 6. 

k?l, 83. 

fc#Z, n.pr., Ia 17. 

k?l-, -mis, 88. 

kill?g, n.pr., Ia 7, b r. 7. 

fefln, 36, 89, 80 ; IV 9. 

k?n-, -mis, la 6. 

k?n?k, 88. 

kiin?s, 88. 

fco';?, III6 4. 
k?n?k (- k?n?k), 88. 

fe??mZ, IV 2. 

feZZp, IV 10. 

kilp? (kii-ax>a ?), n.pr., Ia 8. 

k?p?k, 80. 

ter-, -?, lila 3 ; -?p?n, II 25, 
26 ; -7??an, 88; -mis, Illa 4. 

k?r?bir, n.pr., 16 r. 9. 

k?riikl?g, 27, 99. 

k?r?s-, -mis, 22. 

k?ziln?k, 27. 

k?z?n?, 83. 

k?zl?-, -yilr, 99. 

?/a?0??], n.pr., Ib v. 4. 
-U -U, 10. 

maya, 74, 75. 

man?stan-taq?, 103. 

W?*m, 1, 2, 4, etc. 

wi?w, 47. 

m?ni, 80. 

m?nilig, 9, 96. 

m?nil?-, -yilr, 1, 6, 42, 79, 87. 

m?iil?-, -y?, 74. 

mm-, -m/s, 24. 

7/m'A, 49 ; lila 4. 

munluy, 34. 

m?nr?-, -y?r, 98. 

w?-faa, 27, 28. 

n?ciik, 69. 

naV/??, 86. 

n?liik, 88. 

gaZ-, -?;ws, 18, 25, 57; -maduq, 

14. 

gaf?-, -#??, 58 67. 

qalt?, 69. 

qam??, 18. 

$am(?)7, 89, 81, 97 ; IV 7-8. 

qam?s, 57. 

qamus, 15. 

qamla-, -mis, 17. 

qamsa-, -yn, 24, 88, 56, 58. 

can, 41, ?50, 97 ; n.pr., la 16. 

qan (blood), 86. 

-qan, -kein : t?k? m?zk?n, 4 ; 

yam mazqan, 82. 

qanat, 53. 

qanatl?y, 3-4. 

qann?a, 63. 

#au7?, 87, 88. 

qanl?q, 97. 

?a?** (?a q.), 53, 89, 90. 



MANUSCRIPTS IN TURKISH RUNIC SCRlFf 225 

qap-, -mis, 66. 

qara [lb r. 12 ?] ; II 32, 72, 81, 
97 ; q. qtcs, 4, 65, 78. 

qafi, 55. 

qar'in (qarn-%), 10. 

qarsi, 28-9. 

qat, 14, 77. 

qat?y, 100; -ti, 19; -di', 50. 

qatun, 57. 

gaya, 59, 75, 78. 

qazyan?, 45. 

gz'Z?d, 18 ; n.pr., la 6, b r. 10, 
11-12. 

q?slay, 78, 86. 

qiyayan, n.pr., 16 v. 9, c 8. 

#m'Z, 78. 

gofa', 54. 

qo?u (bal?q), n.pr., 16 r. 11. 

qod-, -upan, 62; -m(adi)uq, 14. 

a/odz, 66, 77. 

? qudursuy?nn?na, 24. 

qudruq, 76. 

go7*? (tftts), 52, 58. 

gwZ, 88; IV 11. 

qul-apa, n.pr., Ic 4. 

tfoZ-, -mis, 71. 

qulun, 86. 

qulunla-, -mis, 1. 

qomursya, 56. 

r/o?fc-, -upan, 99 ; -mis, 94. 

quneuy, 9. 

qontur-, -u, 51. 

tfo?, 40, 44 ; IV 9. 

qon??(-larka), le 5. 

?op, 21, 22, 44. 

gap-, -upan, 65. 

quruysaq, 12. 

r/ottj-, -??ia, 29 ; -mis, 8. 

qorq?n?, 55. 

qurtya, 18. 

gws, 20 ; qara g., 4, 65, 78 ; 

qoyu q., 52, 58 ; toyan q., 6, 
64 (t. iigilz qus?), 66,67, 98; 

tur(u ?)naya q., 94. 

qusla-, -yu, 65. 

qusluy, 86. 

qut, 8, 21, 55, 71. 

qutuz, n.pr., la 17. 

qutluy, 85, 86. 

quzyun, 19, 88. 

sab, 11, 16, 83, 90; Ilia 2. 

sabc?, 16, 86. 

sac-, -(a)r, 30. 

say?r, 97. 

sann?-, -mis, 51. 

sanun (Chin.), la 13, 16, 20, 
b r. 7-8, 9, b v. 6, 9 ; II 
108 ; IV 3 (tay s.), 6. 

saq'in-, -mis, 63, 90. 

sar?7, 16 ; (s. ??r) n.pr., la 18. 

s?b-, -dilk, 5. 

s?bin-, -?, 46, 47, 51, 75 ; -?r, 

22, 54, 64. 

s?kiz, IV 1. 

s?miz, 100. 

s?mrit-, -i, 23. 

? sng?n, 15. 

sap-, -?'r, 78. 

?s(?>?, 6, 60, 61, 75. 
S?7?MI- (kiyik), 92. 

sin-, -?/.</, 78; -?;ws, 10-11. 

si (Chin.), 1. 

sttft, 25, 26, 50. 

subn?r?, lllcd 3. 

subsuz, 68-9. 

suculun-, -mis, 66. 

suy?u (bal?q), n.pr., la 14. 

suq-, -mis, 50. 

soqus-, -up, 23 ; -?;ws, 2, 10, 

40, 58, 71, 74. 

sil, la 10 ; II 52, 84, 97. 

sii?ilr, n.pr., la 20. 
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s?z (s. sab), 11, 16. 

tab?lqu, 48, 49. 

tab?syan, 66, 67; 

Za7, 17, 25, (58 ?), 78, 96. 

talim (qara qus), 4, 65, 78 ; 

(ur?), 59. 

talula-, -pan, 29. 

taluy, 4. 

tamyal?y, Illa 2. 

tan, 4. 

tanuqluy, Illa 2. 

tail, 88. 

ta?lar-, -d?, 38. 

tapia-, -duq, 4. 

?agi, 4, 50. 

tar?y, 81. 

tay-gUn-tan (Chin.), n.pr., 108. 

tay-sa?un (Chin.), IV 5-6. 

t?b?, 8, 69. 

-tag, 27, 28. 

tag-, -ir, 81 ; -mis, 91. 

Za'0?, 14, 24. 

t?g?r-, -mis, 53. 

t?gl?k, 36. 
t?n-si (Chin.), 1. 

/a?iZ?0 (apa), n.pr., la 19. 

Z?nn, 2, 17, 21, 25, 31, 67, 66, 

71, 73, 79, 83. 

t?nrilig, 18. 

tari, 67. 

t?rit-, -z?n, 11. 

t?rkl?-, -y?, 11. 

t?rtr?, 58. 

Z?e-, -?p?n, 90. 

t?zkin, 85. 

Zt7, 76. 

t?ida-, -y?n, 90. 

Zmiag, 66, 67. 

t?t?n-, -mis, 67. 

Zt-, -mis, 8, 61, 72; -p, 90; 

Illa 6, 7-8; -p?n, II 66; 

-r, 9, 11, 11-12, etc. (p. 192 

note). 

tigin, n.pr., la 16. 

tigr?t-, 76. 

til?-, -yilr, 36. 

tilk?, 70. 
? till, 35. 

tir?, n.pr., la 13 (b v. 6?). 
?m?- (to gather), -ip?n, 42. 

?mZ- (to live), -mis, 18. 

*/%, 69-70. 

titir, 80. 

tudun, la 2. 

?07-, -d?, 39 ; -mis, 80. 

toyan (qus), 6, 64, 66, 67, 98. 

toyraq, 99. 

turnan, 20. 

tonluy (uzun-), 88, 62. 

<on-, -7a?/, 88 ; -mis, 88. 

tonnz, 10. 

?op-, -m, 77. 

Zoon*, la 1; II 77, 92; -on, 44. 

?nr-, -w, 25 ; -upan, 79, 87 ; -ur, 

24,38,56,58; -a% 20; -m?s,42. 

tur(u?)?aya (qus), 94. 

turuq, 28. 

turyur-, -u, 31. 

Zn7-, -ar, 4-5 ; -upan, 23-4 ; 

-?na?, Hied 2 ; -mi's, II 97. 

tutuy, 48. 

?nZna, lo r. 8 ; IV 4, 5, 7. 

tuy-, -matin, 94. 

tuyuyluy, 7. 

Zo?, 20, 95. 

tilg-, -Up, 76. 

t?gi?n?k, 27. 

tilk?-, -m?z-k?n, 4. 

M/c?Z (?s?n ?.), 21, 40, 68. 

turnan, 49. 

?nn, 36. 

?or?, 42. 
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tilrt-, -mis, 85. 

t?rtin?, la 1. 

tils, 4. 

t?s-, -?p?n, 99 ; -mis, 70. 

t?sn?k, 94. 

t?l?ncsl-], III6 8. 

t?.zmis, n.pr., Ic 3. 

yabas, n.pr., IV 3. 

tfafas, 17, 37, 68, 69 ; IV 11. 

yablaq, 11,13,14,24,34,38,50, 
55,56,58,65,70,77,95,101. 

yadrat-, 11. 

yay-, -di, 81. 

yayaq, 86. 

yayaql?y, 99. 

2/a7i, 51. 

(yay?r- or) yayr?-, -i-pan, 24. 

yayl?y, 18. 
v y ay mis, n.pr., 16 r. 8. 

y alabad, 16. 

yal?m, 59, 75. 

yalbar-, -ur, 30. 

yalya-, -yu, 18. 

yal?us-nn, 59. 

2/ana, 21, 44, 62, 63, 66, 89, 90. 

y a?il-, -masar, Illa 12 ; -ma?, 

Illa 9, 10, 11 ; -mazun, 
Illa 7. 

ya?ra-, -yur, 34. 

7/ap-, -mi's, 41. 

#ar-, -a, 59. 

y ara-, -lay,!, 8, 9, 61; -wi's, 

45, 46. 

yarat-, -? (for -di), Illa 7. 

yar?l-, -mis, 10. 

y afin, 1, 2, 34. 

yar?(?)nca, 59. 

yar?q, la 2, 4, 8, 9, 11, etc. 

yarn-, -d?, 39 ; -maz-qan, 32. 

yaruq, 39. 

yaryun (iciyik), 95. 

yarl?y, la 3, 5, 7, 8, etc. 

yart?ml?q, IV 6. 

yas??, 59. 

yas, 26, 82. 

yas?l, 78. 

y at-, -?pan, 4 ; -?yl? (or yat?y 

?7?), 31. 

yayla-, -yur, 96, 99. 

yaylay, 78, 86. 

yayl?y, 96. 

7/a?ra7 or ?/a?'?7, 16, 76. 

?/r?m?', IV 1. 

y?d?t-, -may?n, 91. 

2/?Z, 21, 32, 91, 103. 

yuan, 12. 

7/?/o?, 71, 82. 

y is, 25. 

2/t-, -m?s, 56, 70; -p?n, 26; 

-7/nr, 5. 

2/?a, Illa 4. 

yigirmi, 108 ; IV 1-2. 

2/?Z, 24. 

y ir, 28, 25, 81, 38, 74, 84. 

yirci, Illa 8-9, 13-[14], b 1. 

yir?ilig, Illa 11-12. 

yitiglig, 85. 

M 16 r. 6; II13, 25, 45, 52; 
y. t?iiri, 2, 72. 

? 2/zeZ [??# ?], n.pr., 16 v. 2. 

?/07??, 7, 86. 

yoq, 54,55; III6 2, 8 (?), 5 (?). 
yor?-, -d?, 81 ; -?/m, 69 ; -yu, 

21, 26; -?/nr, 82, 59, 75. 

yurt, 16 r. 2 (?) ; II 18. 

yosuq, la 21-2, 6 r. 8. 

yutuz, 44. 

yiigilr-, -il, 20, 23, 67. 

yiltiirnk, 36. 

t//?? (a hundred), 48. 

y Hz (face), Illa 4-5. 

yilzl?g, IV 8. 
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